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In the namez of God, tie Boieficent, the Mercifu!

The conception of the establishment of thz Iran Pakistan Institute of Dorsin
Studies formalized with the will

will to putronize Learning anl promosty Calture —of
His Imperial Majesty Shahanshah Aryan-hr of Tran and His Exceilouey ta: Presidont
of Pakistan translated in the joint communigue of $th Novemb.r, 1906

The Ministry of Culture and Art of Iran and the Ministry of Lduzation !
Scientific Research of Pakistan were entrusted with the task of drawing and unpi -
menting the project. The goodwill and the zcal of co-operation displayed by th:
authorities responsible was to such an extent that as soon as the bare outlines of the
project emerged clear, preliminary steps were taken to implement it.  The nucleus of
the Institute was formed in form of a central office at Rawalpindt and 1t began

functioning with no loss of time.

On 23rd October 1971, the Governments of Iran and Pakistan signed the
Agreement ‘regarding establishment of the Iran Pakistan Institute of Persian Studies
in Pakistan.” The Institute stood established.

The Agreement begins: “The Imperial Government of [ran arnd the Government
of the Islamic Republic of Pakistan being desirous of strengthening and prepctuating
the bonds of cultural, educational and linguistic co-opcration between the two
countries and with the object of arriving at the greatest possible understanding

between them through mutual friendly co-operation in these ficids, have decided to

conclude this Agreement on co-operation in the fields of Culture and Education.”

And the Constitution dcfinies the objectives of the Institute: ““Pakistan i1s the
proud possessor of a cultural heritage which has been enriched through centuries by
the Persian Language, Literature and Art. In order to preserve and dev-lop this
heritage further ‘an Iran Pakistan Institute of Persian Studies’ shall be established 1n
Pakistan jointly by the Ministry of Education and Scientific Rescarch, Governinent of

Pakistan and the Ministry of Culture and Art, Imperial Government of Iran ... fur an
mmdefinite period.”
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vitll MODERN TRENDS IN THE PERSIAN LANGUAGE

One of the steps taken towards achieving the above-mentioned objective 1s to
study Persian as an evolving language. Hore iz a treatise by Dr. A. Shakoor Ahsan,
Professor Scholar of Perstan and a prominent hnguist of Pakistan, whicl traces the

cvolution of Persian from the carliest known beginming 1o the present-day throbing

with new life.

It is hoped that this humble contribution will iluininate a rather dum corner of

the wealthy wide sworkd of the Pakistani Culture and will present the identity of the

Common Cultural Hetitage of Iran and Pakistan.

I<damabad, Paki-tan Al A. Jafarey

10th Julv, 1976 Director,
[ran Pakistan

Inctitute of Persian Studies
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INTRODUCTION

The contemporary Fersian language in Iran 15 not precisely the same that it was
before the advent of modern civilization in that country. It reflects positive chanues
This transfermation 1s 1 consonance with the principle that a living language cannot
stay the same ; rather 1t throbs with a dynamic process of chanze. Duing cssentially
a part of the cultaral behaviour of a people, a language must estiblish correlation
between itsclf and the changing patterns of their social and cultural hite.

In Iran there have been momentous changes in all {lelds of life.  Now vz
tton has changed the traditional structure of society and intluence:d the convent.onal
patterns of soctal and cultural behaviour. It has brought new lknswledge andintro
duced new concepts. Life has expanded in all directions and fi:l.ls and reilects a
corresponding change in the language ; in its vocabulary, idiom, verbal patterns andl
styles, etc.

During the last two hundred years, the Persian lanzuage has had to travel n
Iong distance. It is this evoslution which invites a detailed :urvey, analysis and
assessment. An effort has been madz to study the ciuses of the sweeping chanyes,
and the momentous part played by the Western impact en Iran. This follows an
attempt to study the change in word and idiom, in n2aning and stiu ture, 1 verbal
fashion and image.

» The change in language in Iran has not been an uncons:ious process altogether,
which is normally associated with a language, but in certain respects a rather
conscious, and, even, plauned phenomenon. Certain movements like Puiism have becn
inspired by national awareness and pride. Some trends like colloquialism have been
philosophized and encouraged to great success. There is evidence of immense interest
in the development and expansion of the language both on the State and the individual
level ; and of a sense of urgency and speed to meet the challenge. An attempt has
been made to discuss these in their historical and social perspective in the present
study, which was accepted for the degree of Doctor of Philosophy many years ago, but
has been expanded and brought up to date in the light of the latest developments.

Literature provides an ideal background to appreciate the evolution of a

language. The writer and the poet have played an important role in the develop-
ment of the Persian language in modern times. If they have tried to bring the spoken
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X1V MODERN TRENDS IN THE PERSIAN LANGUAGE i
and the written word closer to each other, they have also made significant contri- ,
butions in widening the scope of the language and setting new linguistic fashions. )
It is. therefore, proper to measure the change and understand the development of the &1
Porsian language durivg the last two centuries in the background of contemporary j
literature, and an attempt has been made in that direction. 4

My sincere thanks are duc to many friends and colleagues for their keen 1nterest ‘
and assistance In the publication of this work. I am particularly thankful to ,

Mr. Bahinan Habibi, Visiting Professor of Persian in the University of the Punjab for
many a profitalile discussion [ have had with him on modern Persian slang and
idiom. My thanks are cqually due to Dr. S. H. A. Rasoul, Chairman, Department !
of French in the Punjab University, for providing me his ungrudging and constant 7.
cuidance in matters relating to the French language. Last but not least, I have to
express my deep gratitude 10 Dr. Ali A. Jafarey, Director of the Iran-Pakistan §
Tustitute of Persian Studies, Islamabad, tor his kind and constant interest in the

)

publication of this work.

Lahore
July, 1976. A SHAKOOR AHSAN

Martat.com




TRANSLITERATION

T, .-‘-'ll..ﬂ'l-i' Li-r --
f

4, f a,a ) Z S k
“ b B zh S g

1 p S 3 J ]

= t e sh » m
s th J? 5 O n

z ] v° d 3 v, U
a ch b t o h

- h 5 Z e ’

t kh & ¢ S V.1
> d & gh 2 a

3 dh o f — ,

J r 3 q 2. u

Certain intimately known words like Iran, Pakistan, Islamabad and Tehran have
8 not been transliterated, except where some of these have been used in compound form
§ (eg., Iran-i Nau and Tikran-i Musavvar),
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ORIGIN AND GROWTH

The Iranian language belongs to the Indo-Persian group of the Indo-European
family of languages.! This family includes the Indo-Iranian, Anatolian (Hittite, tc.
Armenian, Albanian, Baltic-Slavonie, Greek, Italic, Celtic, and Germanic groups.

- -

P

Each group started as a single language, but later split up into many members.

The Indo-Iranian Group may be further divided into two groups. One consists of

the Iranian languages, and the other includes the languages of Pakistan and Northern
India, ancient Sanskrit, as well as Singhalese in Ceylon.
The Iranian Group : This includes all the languages which have been current in the
vast Iranian plateau stretching from the Pamir region in the east to the eastern border
of Iraq in the west. The Aryan tribes migrated to it in successive waves in different
ages.

These languages are divided into the Old, Middle and Modern Iranian groups.

1. The Old Group includes the Avestan, Old Persian and Median.

2. The Middle Group inciudes Parthian, Pahlavi, Soghdian, Khvarazmian and
Khotanese.

3. The Modern Group includes Persian (Farsi) and many dialects.

MODERN PERSIAN

Iran was divided into many linguistic regions in early Muslim times. According
to ‘Abdu’llah b. al-Muqaffa' (d. 142/760), as quoted by Muhammuad b. Ishaq an-Nadim
(d. 385/995), the main languages of the country were Pahlavi, Dari, Firsi, Khiizi and

1 This is not an ideal name. It should mean the languages of Europe and India. But there are
languages, both in Europe and India, to which the term Indo-European does not apply, Basque
and Finnish in Europe, and the Dravidian languages in India, do not belong to this family. Again,
there are other members of this group outside Europe and India, namely, Pakistani, Iranian,
Afghan, Armenian and Anatolian (now included in the present group—hence the term Indo-
Hittite). However, in the absence of an ideal name, the term Indo-European i1s used to signify all
the descendants of the parent Aryan language known as the Proto Atyan.
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2 MODERN TRENDS IN THE PUERSIAN LANGUAGE

Suryaui (Svriac). We learn from Mwu'jamu’l-Buldan (621/1224) of Yaqut al-1Tamavi
(574/1178 —626/1220)* that the linguistic description given by Ibnu’l-Muqaffa‘ was
reproduced almost verbatim by Yamza bin al-1Tasan of Isfahan (280/893 —360/970) in
Kitahwt Tankih aid Hudithit-Tashif,

Apart from the above-mentioned languages, a large number of dialects existed 1n
the country, and some of these had close affinity with one another. Many of these
dialects have heen mentioned by geographers of the early Muslim period. Al-Maqdisl
(c. 336/947-- 330;990) has mentioned the dialects of Tabaristan, Qumis, Gurgdn, and
Aran® Ile has also made a reference to a group of dialects spoken in the north-west of

Iraq-i ‘Ajam.* Ibntlauqal (d. after 367/977) has taken note of the dialect of Adharbaljan,®

and Ibrahim b, Muhammad al-Istakhrl (d. 346/957) has spoken of the Qufs dialect
prevalent in the region of Kirman.®  These writers have also taken notice of Soghdian

wlip

and Khvarazmian.” Apart from these, more than thirty dialects including Kurdi, Luri, 1
and Razi have been mentioned in books written between the 3rd/9th and 7thf{i3th

centuries.®

The present language Firsi, named Modern Persian or New Persian by Iranists,
is the developed form of the language known as Dari to the above-mentioned writers.
What has been described as Fdrsi (originally Pdrsik) by Ibnu’l-Mugaffa’, was the
language of priests, scholars, and the like? in the province of Fars or old Parsa. Later,
however, Parsi or Farsi came to signify Iranian.t? This connotation takes its root from
tLie fact that Fars, on account of its age-old cultural importance, became synonymous

with the whole of Iran, just as Parsa {Greek Persis) had, on account of its great political

significan ‘e, come to signify the whole country and given birth to the word Persia.

The evidence of Dari and Farsi as being one and the same language is amply

manifest in the following couplets composed in different ages :

gys BL elj] Aealpes cedes Sl G S W e )l (S O Js

You have captured my heart, because you can gracefully recite 1n praise

of my noble Lord in Dar:.

1 F,p.19.
2 Op. cit., vol, vi, pp. 406-407.

3 A.T. M. A, p. 368,

4 1bid., p. 398.

5 5.4, p. 299,

6 MM, p. 99

7 1bid., p. 175 ; A. T. M. ., pp. 334-335; 5. 4., p. 403.
8 Z.Z., pp. 81-85.

9 F, op.cit.

10 A. T, M. A, pp. 448-449,

11 D. F., p. 400.
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1y gy B g gJed o o ers OB Gl s W5 F‘T Y
. I am one who would nat cast these precious pearls of Dari before

swines,
2 onyl lale 05,5 r.,lii S 39 Gy | Y TSP [Jii ny L3S

Nizami, who fondly pursues the art of peesy in Darr, deserves to sing
his heart's desire 1n that language.

’5;-" I,,..!::..-..! ua_} 'C;m 8z __,-«.fg .ﬁl:-. _,.L_';,"J ,Li_.# S _shnd a5 ;__.,E‘_.-.T .._'_'__.J._,:;_;.. "y,

l )
Who will conveyv myv messaze to the Asaf of the realin to comprehand a
line from my Dari lyric.
The transformation from Dari to Pars® or Farsi dates back to the pertod of the Iranian
Renaissance, that 1s the 3rd{9th century.  Bal‘ami, in the introluction to his famons

translation of Tarkh-1 Tabari renderad it 3327963, uses the woard Par~iinste o L of Dari

oo T i.: . E
:'|1 -G.-'J!_SI' -‘-'-";-r .,__...-“|' .J i‘-"uqlL) ;;ILJ L:':

LEVCINS .;,._}ll.-.-! PG

- -y

- » * H & ' - \ ' 1 1- i o N . | L 1 LI

4_,..1:313;5“15”1¢ ) o 9 ke Alisd y sm s dex L JEa Slall g0 WSl
This large historical work was compiled by Abt Ja'far Muhamnad b. Jarr
Yazid at-Tabari, mayv God bless i, with recard to which the raler of
Khurasan Aba Szhh Marsir bo Nub had thus ordered his Minister
Abl’ ‘Al Mubammad b. Mupwesmal bl al-Baltami ; ©This 15 thie book
of history written by the ~on of Jarir.  Ruender it into Pdrsiin the finest
possible shape, free from all blemi<h’". . T toiled aad laboured and
rendered the book into Par.i.

Similarly, the Janguage of the poems of Muhammad b, Vasif (3rdi9th century)
and his contemporaries, sung in praise of Ya‘qub b. Laith (254/843 --263/37%1, Las been
described as Dari in Tar ki-i Sistan (c. 444/1032).% Dari and Parsi wele synonvious
and interchangable words even in the 6th/12:th century

il -, . .
J;:..!;r ,;;',.:'._5..; k-su}l.n_.! ::::j..-'u.i ! d\g}‘d«.ﬂ 8 .._}i.ml_. 9 .L_}L.:I lal a...-.?\l.;. .:LI QJ.-U EN

oo

o

t

|

i oo g A . : .

: s IV 0 L S - .._]‘a:j _;l_JL.J s_r'i_ga.- n':.‘a J.’-‘l =08

Ctill the times of e Samanids, Dalamites and Saffarids, when Pars:

WAas graduall}' adopted as a written language, and Durl gained currency in

the roval courts.

1
2
3 D H,p. 315.

4 Cf. S., vol. i, p. 291,
5 Op. cit, p. 210.

0
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4 MODERN TRENDS IN THE PERSIAN LANGUAGE

Dari was spoken in the eastern parts of Iran,' Tajikan, Afghanistan and Turkistan.
A certain part of the New Persian vocabulary,” says H. W. Bailey, ‘“has been
derived from Soghdian.”’? This tends to confirm the view expressed by early Muslim
writers. Ibn 1lauqal states that Duari, the language of the people of Bukhara, is the
same as Sughdi, except that they have altered and corrupted certain words.? This

statement has been fully corroborated by al Istakhri.® Al-Magdisi attributes a

distinct character to Soghdian, but he is not slow to trace close similarity between

this language and the rustic dialact of Bukharda.® At one time the Muslim converts of ;
that city even said their prayers in Dari.® Even Ibnu‘l-Muqaffa' and lIlamzab. al-tlasan, Ll1
who have associated the word Dari with the royal court at Ctesiphone, the capital of H

the Sasanian empire (A.D. 226--552), admit its predominantly eastern character.?

The eastern origin of Duri is further established on the irrefutable evidence of j
history. It was 1n the ecastern regions that Dari literature made its early beginning
in the 3rd/9th century as a part of the national revival under the patriotic guidance
and munificent patronage of independent Iranian princes, and from here the currents |
flowed into the rest of the country, till Dari literature swept the land with its rich and
noble traditions during the Saljuq period (429/1037—552/1157), and Dari became the
main language of the country. The earliest poets, to wit, Muhammad b. Vasif and it
Muhammad b, Mukhallid, both of Sistan, lHanzala of Badghis (d. about 219/834),
Mahmad Varraq of Harat (d. 221/836), and Firaz Mashriqi (d.283/896) all belong to the
east. So do all the prose writers of the 4th/10th century.

Though the earliest works of Dar: belong to the post-Muslim period, yet it has a close
attinity with the Middle Group ; while the origin of many words may be traced back to i
the Old Group. Some words of Median origin in Modern Persian may be mentioned as

under ;

Median Modern Persian
asan sang (stone)
khshayathiva shih (king)
mitrafmithra mihr (sun)
vazraka buzurg (great)

These words appear in cuneiform inscriptions of the Achaemenian period
(B.C. 550 —330), and their Median origin 18 established through the application of

specific linguistic principles.

1 (a) A.T. M. A, p. 335 (b) 5. .4, 0p. cit. (c) M. M., op. cit.
2 *The Persian Language’”, L. P., p. 188,

3 Op ot

4 Op. cit,

5 Op. cit., pp. J34-335.

6. T B,p. 47.

7

(s) F., op. cit. {3) M. B, op. cit.
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| ORIGIN AND GROWTH 5

A few words of Modern Persian which may be traced back to Avestan and Old

Persian are cited below :

Avestan Old Persian Modern Persian
dva dva du (two)
draoga drauga duriigh (lie)
mana mana man (I
tum " tuvam tu {you)

The primitive prefixes of a few verbs may be reproduced below:

Primitive Prafix Persian form of Prefix  Examples

Av. (Avertan) a | .
O.P. (Old Persian) a ‘(tﬂ' towards) A dvardan (to bring)
Av.— paiti l (towards, AJ padh padhiruftan (to accept)
to, near to) 53 pazh pazhmurdan (to wither)
O.P.— pati ; o pai paivastan (to join)
Av.— pairi (round, around) 2 par parvardan (to nourish)
O.P.—pari
gvP-— ff:: ‘ (before) s far, fir farmitdan (to bid, order;
Av.— ni . : : :
O.P.— ni ‘ (low, down) o nu, nei navishtan (to write)
Av.— ham _
O.P.—ham (together) 5] an anddkhtan  (to throw)

The close kinship of Modern Persian with the Middle Group may be illustrated in
the following instances :

Parthian Pahlave Modern Persian
Afrivan afrin afrin {bravo, applause}
bar dar dar (1n)
| cafar cahar chah&r (four)
4” das dah dah (ten)
i padgim paigim paigh&m {message)
¥ pavag pak pak (clean, pure)
;- ' puhr pus pisar (son)
shahrdar shahryar shahry&r {king, sovereign)
yud zudl juda (separate)
zivandag zindag zinda (alive)

In grammatical system Dari is vastly different from Avestan and Old Persian and
15 close to the Middle Group. In the Oid Group the inflection of verbs and nouns has
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{y MODERN TRENDS IN THI PERSIAN LANGUAGE

the same patiern as Vedic Sanskrit.® There is a nominal system of eight cases,
Theie are three numbers—singular, dual, and plural. Similarly there are three
cenders— masculine, feminine, and ncuter. The endings of nouns, adjectives, and
pronouns in cach case vary in the light of their nuinber or gender.  The verbal system
of these Tnponages s hizhlv complex and 1s, 1n general, identical with Sanskrit.? In
mode, tense and volee, and i their C.rmjug_{:ltinn S}‘Stﬂ[‘l‘l, these l:mguages are guuernlly
- aceord with each other.  In Dari the grammatical systeny has been simplified. The
verbal svstem has now shed off its rich complexity.  The old classification into three
cenders has also been dropped.

This change is 1n keeping with the general principle that languages have a
progressive trend,? and there 15 a coostant tendency towards simplicity. It also
confirms, what ric Partridee calls, a movement towards flexionless languages.*  The
erammar of spoken modern Greek has got rid of many complications of the language
of Homer or of Demosthenes.  Russian has a shinpler grammatical structure than
Old Slavonic, Modern Eoglish svntax has much greater logical simplicity than
OId IEnglish. No woneder if the structure of Modern Persian has moved towards simpli-

;itv and regularity. The memory is not burdened now by the number of flexional

endings as in the case of the Old Group or as in Greek, Latin and Gothic.  The forms
are generally shorter and cconomical. Words of many svilables and many flexions
have given wav to easily-grotiped words of few syllables.  There 1s a greater facility
of expression throngl a large number of combinations and constructions.

e which  establishes the progressive

It 15, however, the sum total of chany

Cdaaracter of a o modern language o ocomparison with its remote past; for not all
changes ar in the right direction.  For example, the number of Irantan verbs has been
eravely reduced o Modern Perstan, and  a large number of Persian words has
cradually pershied uader tive mpuact of new historical forces.

Duiting  the first two ceaturies of Avab rule the Persian language and literature
iwade little progress ; but a lavge number of words, both Persian and Arabic, entered
the langange 1o the provess of its evolution.  Simlarly, due to reduction of Iraman

verhs, compouand vierbs were frequently formed by combining verbs with Arabic

1 The eommon origin of the Old Group, especially Avestan aud Sanskrit and the degree of their
¢lose kinehip 1s revealsd through a stuiv of comparative grammer, i.e. by an intercomparison of
the gianunatical forms of kindred languages in accordance with certain laws which regulate the
phonetic changes of V. tters. There are passages in Gathas, for instance, which through the appli-
caticn of these Jaws could be turned into good Vedic Sanskrit! George Abraham Grierson,
I. 5 I, vol x, p. 2.

The first schiolarly comparison of Sanskrit grammar with that of Greek, Latin, Persian and Gerinan
was made by Francis Bopp in A D. 1816, In A.D. 1833 he published the first volume of his
invaluable Comparative Grasnmiar of Sanshiii, Zend, Creck, Latin, Lithuanian, Slavonic ané
Gersian.

L.N D O, p. 326

+ W W, p. 110,

k.
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ORIGIN AND GROWTH 7

noming verbr, verbal adjectives, nomina agenlis, or nomina patientis, and they represens
the Persian equivalents of Arabic verbal forms,

Lthough Modern Persian has not undergone any fundamental change since the
earliest times, vet as a living languag: it could not remcin unclianved or static,  We
come across certain changes in vocabulary, meaning:, phonetics, morpholory, and
even grammar. The Arabic influence imcreased with the passave of thme : bhut before
undertaking an elaborate survey of Arabic, and to some ext it, Turkish influence —on
essential prerequisite to appreciate modern trends in the Perstan lancuag- - 4 bri
reference may be made to changes within the langnage itself,

VOCABULARY

Ihe vocabulary of a living language is never static or stationary.  While new
words are born under the interaction of social and cultura) forces, some ol words
wither and perish. The Persian langzuaz: showed sians of incresing vitality Jarin
the 4th/10th and 5th/11th centuries, when the process of introd1-insy amd coinn new
scientific and philosophical terms was initiated by famus Crinkers and seholars who,
although in the tradition of the age, adopted Arabic frr thenr piulosophical aod
scientific works, yet tried to widen the scope of their oan Tanzuaage by introdaine
new indigenous terms in their Persian writings. Bu ‘Al Sin3 70080 =425 1037 T
used meore than one thousand new Persian torms relatine to oo, medioine, ete., 1n
Rag-shindsi, Dantsh-nama-yi ‘Ala's and cortain othor work-' Aba R ahan al- B
(362/973 —440/1048) has adopted the same practice of colning new astronomical terms
in A&-Tafhim (420:1029). Similar instances m v be found Nasic ivtiasran's (3947 1004-
481/1088) Zadu'l Musafirin (453/1061) and Ghazali’s (450,10358 =505/1111) Kimiyda-ve
Sa‘adat. It was during the Safavid pertod (Y07/1502 —~1148/1736), however, that ths
creative work fell into incompetent hands.®

What further promoted the cause of Persiun in the fuce of the rising Arabic 1nflu-
ence, was ignorance on the part of certain ruling princes of Arabic language, which
enjoyed monopoly of expression inthe field of scicnces and philosophy till the Monge:
invasion in the 7thf13th century. Ya'qib b. Laith refused to encourage Arabic poctry
which he did not understand.® Ibn Sind had been asked by liis Buvathid patron
‘Alau’d-Daula (d. 433/1042) to payv attention to his own language, Persian;? and
presumably a similar motive impelled al-Birdni to render al-Tafiiim mto Persian for
a certain lady Raih#ina of Khvarazm.® Both rendered eminent service to the cause
of the Persian language by adding to it a large number of new expressions, and in fact
Muhammad Mu'in, “Zaban-i Fars' tu Mafahm-: Taza,”, R, K., Tehran, yr, iv, no. i, p. 102,
1bid.

T.S., pp. 209-212.

N.'4., fol. 14,
Op. cit., Introduction.

P e el g
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R MODERN TRENDS IN THE PERSIAN LANGUAGE

pioneered the movement which aimed at enriching its vocabulary, both technical and
otherwise. These words, mainly in compound form, which 1s particularly suited to

the genius of the Persian language, afforded an excellent opportunity to express new
‘deas. Moreover single words assumed new metaphorical meanings and idiomatic

connotations.
Here is a specimen from the large number of words found in the writings of the

great savants of the 4th{10th and 5th/11th centuries which have been translated from

Arabic both in compound and single word-forms :

w, " ekl e iy T . i e ]

Arabic Persian
2 Ly slen (square}
Jad pas A JERIRE (non-acceptance)
2 %y da (triangle)
oS e LU b ady Gt (movable)
o 508 5ea (source)
S oL,,5 G (silent)
ole b 7yl (student)
o sl 5539 § (planet, wanderer)
Sl et (one who can see, clear-sighted)
o 104K 8y (sinner, sinful})
K3 “&}531 (excitation, stimulation, instigation)
o 12 4o (self)
i35 13 31 (appearance)

Some of these old translations like da
modern times, while others have set a model for the later ages.
by the old masters are truly inestimable, especially, as they
present-day writer and scholar.

The 7th/13th century, by which time the Persian literary

blossomed into full shape, witnessed the terrible Mongol cataclysm. Besides the other

1 D. 4., (Tabiyval), p. 35

2 1bid., p. 132.

3 1bid., (Iiahiyyat).

4 Ibid., p. 120.

5 R.H, Y, p. 43

6 1bid., p. 55.

7 J. H., p. 11

8 1bid.. p. 12.

g K.S., p. 111.
10 1bid., p. 121.
11 'A. N., p. 148.
12 1bid., p 65.

13 M. K, p 5

nish-jii have attained great popularity 10
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i ORIGIN AND GROWTH 0

tragic occurances of far greater import of socio-political nature, the Persian language
¢ alsn suffered ; because this great upheaval resulted, in course of time, in the ¢limination
of many beautiful Persian words and idioms. The result of this Impact was felt when
the old structure of vocabulary gradually underwent a change, and a new tradition was
set up to introduce Mongol and Turkish words into the Persian language,

ARCHAIC WORDS

Everv langnage has archaic words. Tt seems that words have to fight for their sur-
vival just as anv other species. Those which do not respond to the requirements—
semantic, phanetic or aesthetic — of a particular age, face extinction. Thev mayv o]0
die owing to the rolitical or cultural dominance of the languace of the conquering race,
Amongst archaic Persian words 3 few may be mentioned. [dis and idlhar which
occur frequently in the literarv works of the Samanid perind (261/874 —389/999), <uch
as Tarikh-i Bal'ami (352/963) and Hudidw'l'Alam (372)983), were discarded as earl " as
the 5th/11th century, Similarly, words like mar and hami are much less frequently
nsed in the 6th/12th century book Chahdr Magala (¢ 550/1155) than in the ecarlier
works. Anausha has been frequently used by Firdausi (c. 329941 —c. 411/1020) in hix
Shah-nima meaning ‘eternal’, but has been obsolete now for centuries The following
couplet may be cited as a specimen :

lJl...'r J;—."l .'J}...J 5,5# dwr A.Hj.”

=L_1 .__..:-:_1 S 8l 1‘; ;_].YJ ool

-

-

Destiny favours the large-hearted : the forbearing are «¢ternal.

Yazidan in Shih-nama means to draw together ; to intend :
¢

If you are ever in need, do not covert the support and treasure
of the miserly.

e O K ol e Sem Al Sy ol

e = ..)-

Some other verbs which have gone out of use include nishistan, (to cause to sit)
,;, ditsidan {to cling) ; lakhshidan (to slide) ; and chaghidan, (to seek. to try}, etc.

PHONETIC AND ORTHOGRAPHIC CHANGES

We come across certain phonet ¢ changes in the language. Amongts vowels we find
ﬁ; that § (vav-i majhil) and & (ya-yi majhil) no longer exist in Persian, though they are
%, old Iranian sounds ard existed mnot only in the Old and Middle Groups, but also
in Dari Persian for centuries. Nasiru'd-Din Tias1 (397/1201 —672/1274) considers vav in
)8~ as vav-1 majhiil ? which will, thus, read as shor and not shizr. It has, however,
I Op. cit, vol. viii, p. 2348.

g 2 Ibid, p. 2396.
f 3 T.1.'A F, p. 61.
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10 MODERN TRENDS IN THE PERSIAN LAXNGUAGE

lingered in many dialects. As regards &, it existed during the 4th/10th century and

even later.! It hassurvived only 1In certain dialects like Kurdi and Luri.?
Changes have taken place in the shape of words. Bahar has drawn attention to the

sthfl1th century Ms. Iskandar-nama in which certain words contain vowel-points here

and there. These reveal the change which has occurred in short vowel-sounds in cer-

tain words. A few examples may be cited :

Old New
pusar pisar (son)
bufarmad bifarmud (ordered, said)
Suvar savar (rider, horseman)
juvan javan (young)
dubir dabir (writer, secretary)
durigh dirigh (denial, regret)
padar pidar (father)?

Consonant > {d) has replaced 3 (&h) known as dhal-t Mu‘sama, ot dotted dhal, as for

instance in the following cases :

Oid New
budh biad (was)
farmudha farmida (ordered, bidden)*

The old form lingerred till the 5thfl11th century.’
Some other changes may be noted, as for example, chughandar (beet, beetroot) was

originally chugandar 6 and zhulida (dishevelled, intricate) is derived from shulida.?
GRAMMAR

A few changes may be noted in grammar. To begin with the pronoun, we find that
till the 6th/12th century 00 and vai (he, she) were employed for inanimate objects also.

The following sentence may serve as a speclmen !
15,5 A1 1y ol SU Asl Ayl sy 3

And when poetry does not attain this standard, it wiil
produce little effect.

S., vol. i, pp., 192-193,

D . Z F.,p.13.

Op. cit., vol. ii, pp. 147-148.
T. 7. p. 4\
Cf. R,
o P
Ibid., p. 360.

S 201.
C. M, p 47. 9

&0 ) O W
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The practice was discarded in the 7th/13th century, but it lingered in such important
works as Gulistan .

| .'s; L Rt Pl e ooty 9 Al
Thirsty and exhausted, he reached a well which was flocked
by people.

In plural formations, apart from the Arabic influence, the words ending with altf,
whether of Arabic or Persian origin, take on the plural sign dn instead of the present
Yan. Thus, we have danaan and binaan instead of dinavan (the wise) and binfyan
(the clear-sighted).?

The same holds true of the mim of prohibition, which did not take on the additional
va@ with the use of verbs beginning with alif; for example, maydazar {(do not torment) and
marvafgan (do not throw) would be written as madzir and maafoan.

Ya-yi majhil denoted past imperfact till the 7th/13th century when the present
method of prefixing mi to the verb grew more popular :

-

35455 ,5 o an b L bl )y jaey s r..:{:- PUNT N YR O S, ly 4w sy
And with every ambassador whom they despatched, they used to send wise
savings, riddles and enigmatic questions.

Similarly, it was used in the verb of condition.

"'u,.,.f..-li..a_ tJ j.E.u. _;"1-.-41 mf dq.:q*.ﬂl:'r L-"!

But I should have seen Amir Ja‘far.

The past perfect biida bird (had been) was formed from the infinitive biidan (to be)
until the 9th/15th century. It still lingers in isolated cases in the east and south of
Iran.® 1In the 7thf13th century, the now archaic bashidan had also acquired a vogue.
Yrom these infinitives, burad was used as an aorist and present tense, and bashad as
future tense.®* Namiidan (to show, appear), kardan (to do, perform), and gashtan (to

be, move, walk, €tc.}) have been nsed in early Persian not merely as auxiliary, but also
as independent verbs.?

. ARABIC INFLUENCE

patterns, linguistic fashions, and Iiterary styles deserves close attention. The inter-

i The profuund influence of the Arabic language on Persian in its vocabulary, word-
i
-l .

mixture of the two races was bound to have an impact on their respective languages.

1 K.5,p109.

2 5, p. 6l.

3 C. M, 40.

4 T.S., p.31s.

5 §,vol i, P. 353.

6 T.5, p. 13.

7 S, pp. 320-32%, 325.
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12 MODERN TRENDS IN THE PERSIAN LANGUAGE

In this struggle for supremacy Arabic won the day ; as it was not only the
language of the rulers, but also of the Holy Book, Hadith, religious law, and later, of
the great intellectual movement of the early *Abbisid period (132/750—656/1258). In
the 2nd /8th century, Arabic had become indispensable for the acquisition of knowledge
in the famous centres of learning as Balkh, Harat, Bukhara, Damghan, and many
other cities,! with the result that even the emerging independent Iranian dynasties
could not bypass the Arabic influence. In fact the Buvaihids (320/932—447/1055)
showed a marked preference for Arabic. So strong was the spell of Arab culture i!i
that $3hib Isma il b. “Abbad (326/936 —385/995), the famous Buvaihid Minister, would l!

not look into the mirror for fear of confronting a Magian.? Even the Saffarids

(254/867-—290/903}, who became the symbol of Iranian nationalism, accepted Arabic as 4

their court language.®  Many Iranman poets composed Arabic poetry in this era.? The "
Ghaznavid period (351/962—582/1180) marks a further rise in the Arabic influence. :
So much so, that out of a total of two hundred and thirty eight works, Ibn Sind wrote J’

only one book, Danish-nama-yvi ‘Ala'7, and twenty three treatise, besides a poem of

sdixty five couplets, 1In Persian.’ Even Firdausi, who did more than any single
individual to revive the national tradition, boasted of his knowledge of the
Arabic lore :

ﬁdh_&lf‘; 3o Sk Jl:.ésf 3 r.ki'l_,..-;. u.:..fu.....g i 'é) Wae

Much have I toiled, and much have I studied of the

Tazi (Arabic) and Pahlavi lore.

As reg.rds the royal attitude, it is significant to note, that inspite of his lavish

patronage of Persian literature, Sultan Mahmad of Ghazna (387[997—-421/1030)

replaced Persian with the Arabic language after the downfall of his Minister
Abu’l-‘Abbas Fadl b. Ahmad (d. 404/1014) in 401/1011.

During the Samanid and Ghaznavid periods Arablic was taught in educational institu-
tions of all types. When the celebrated Saljuq Prime Minister Nizamu’l-Mulk
(c. 408/1017—485/1092) founded a chain of colleges in Nishapur, Balkh, Harat, Khvatf,
Amul, and Isfahan, besides the famous Nizamiyya at the metropolitan Baghdad itself,

Arabic enjoyed fundamental importance in the curricula of these institutions. He
even restored the position of Arabic as the language of the Divan. Besides, being the

1 S.FI.M Z,p. 39

2 *Abbas Igbal, cFarsi-yi Sakhtagi'’ M., yr. i, no. vi, p. 437.

3 S., up.cit., p- 164

4 Tha'alibi of Nishdpur (d. 428 1036) has taken note of Persian poets of the Arabic language in
his four-volumed Yatisatn'd-Dakr (c. 384/994), three of which deal with the poets who enjoyed the
patronage of the Saminids, Buvaihids and Ziyarids (316/928—434/1042).

s S.F.1.M Z,p. 41l

6 Op. cit. vol. 11, p. 270.
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ORIGIN AND GROWTH 13

language of religton, science and philosophy since the earliest Muslim times, Arabic
was now regarded i Iran as the hallmark of an educated citizen. [t was consi-
dercd distasteful, if not rustic, to write Persian without a fair use of Arabic vocabulary,
Strengthened in this belief ‘Unsirad’l-Mauall Kaikiis (b 412/1021), the author of
Qabdus-nama (475/1082), dismissed as insipid, the language which lacked a flouush of
Arabic.' It became fashionable to display one’s knowledge of the Arabic language and
literature, which led to a bombastic and pedantic style on the one hand, and a missive
infiltration of Arabic words on the other. The phenomenal rise of Arabic vocabulary
in the 6th/12th centurv was due as much to fashion, intellectual snobbery, and love of
pedantry and rhetorics, as to what Maliku'sh-Shu‘ara Baliir cails 1ts structural
qualities.®  Not only words, but also Arabic plirases, proverbs, and verses overwhelined
Persian, with the result that the Arabic element, which had not exceeded five pur cent
of the total vocabulary in Persian prose works 1n the 4thfl0th century, and was
primarily confined to religious, administrative, and scientific fields, fiad risen to more
than fifty per cent by the end of the Sthfl1th century, and shot up to cighty Hor cent
in the 6th/12th, 7thf{13th and 8th/14th centuries. The torrent of word-borrowing from
Arabic submerged for good some fine Persian vocabulary, as may be noticed n
I'Grikh-i Barhagqi (448/1056) and other works of the Ghaznavid perivd.  Puoets of the
Saljaq period took pride in drawing a parallel between tiremselves and the Arabic poets
and paid glowing tributes to their poctry. The well-known 6th '12th ceatury writet
Nizdm1l ‘Ari¢l of Samarqand (d.c. 560/1165) laid down the learning of the Arabic
Literary tradition as a must for the roval secretary, Dahbir® A characteristic example
of exultation in the kaowledge of the Arabic language, anl of an apologetic attitude
towards Persian, is fouud in the remarks of Nasith b, Zafar al-Jurfadaqan, who
translated Tarikh-i Yamini in 603/1207 from Arabic into Persian :

ﬁi..:n-.n-'l‘_;l.-n r1 R \.:'.l}wjﬂ—ux.:;l ju..:.---l' _3) L-;;'}:;" ii?-:_;u h-_-'-s/v-' ‘-;"“‘-:‘.3;*" ﬁ"")l‘% ';JS' ﬁ;l
ol ai K5 g
Although the colt of miy Persian {(language) is refractory, yet the horse of my Arabic
1 15 fleet-footed : and although the robe of my Persian is shabby, vet the cloak of my
. aArabic 1s mighty new.
Even after the destruction of the *Abhasid Cahphate, and the disastrous blow struck
L to the traditions of the common Arab-Persian civilization by the Mungols, Arabic
. maintained its tight grip on the Persian language. In Tarikh-i Vassaf (728/1328) and

other books of the kind the use of the Persian language seems to have been reduced

merely to verbs, particles and conjunctions.

1 Op.cit, p. 187.
2 5., p.273.
] C M, p 22

¢ Cf. 5., vol. ii, p.361.
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14 MODERN TRENDS IN THE PERSIAN LANGUAGE

The Safavid period, which was marked by a resurgence of the national spirit,
conld not retard the Arabic influence. The scholastic literature of the age was almost
whollv produced in Arabic, while the philosophical and scientific works were soaked 1n
Arabic terminology. Many Persian words and phrases were replaced by Arabic.
Phe tradition of studving the Arabic lTanguage and literature was pursued with a rare
wense of devotion. The post-Safavid period maintained this linguistic tradition.
<ome of the famous historical works of the 12th/i8th century, written in highly florid
prose, meticulously kept up the style of the 7thf13th century works like Tarikh-i Vassaf.
The Arabic advance was not fully stemmed even in the 13th/19th century in respect
of linguistic boirowing when the Western influence struck a momentous change in the
Dersian outlook and set new patterns of thought and expression ; for although new
torces were at work to effect revolutionary changes in the literary and linguistic
hehavionr, Iranian publications, especially the Iranian newspapers, continued to borrow
Arabic vocabulary, apart from the Western loanwords, to meet the new challenge in
the social and political life of the country.

A comparative study of languages reveals that when two languages come in close
contact with one another, their basic vocabulary seldom undergoes an appreciable
change. But the Arabic impact on Persian was so stupendous that Arabic words
penetrated even into the basic vocabulary of Persian. They have stuck to objects of
hasic need, trades and professions, dealings and transactions, family relationship, polite

Conversation, and emotional expressions.

[n the process of intermixture of two languages, the general inclination 1s towards
horrowing full words like nouns, adjectives, etc. The extraordinary influence of the
Arabic language, however, is visible 1n the import of what Jespersen calls empty
words ' to which class most of the grammatical words like prepositions, conjunctions,
sumerals, ete , belong.  These are rarely borrowed by one language from another.?
While one must agree with Browne that Persian has successfully retained the structure
Lf the sentence and the pronouns and auxiliary verbs must continue to be Persian,® it
must be pointed out that certain categories of empty Arabic words have become
an integral part of the language. Amongst these are adverbial phrases, wholly
Arabict or formed in combination with Persian ;> nouns or adjectives in the accusative,

1 Op. ot p. 211
7 English contains very few such words in spite of a large intlux from French and Latin. Amongst

these may be counted the Trench ace (one) and deuce (two) amongst numerals, and the Latin per
amongst preposItions.
3 L. H P, vol i, p 73

4 Lxaiples: \izst certainiy Axe for the time being
lljj.-i te lllpL":rIH.l’il}' "_.,,:I'::""y l‘:" at last
: T .
USJS but o p necessarily, undoubtedly

5 Examples
Baiks {rather, but) may be regarded as a combination of the Arubic bal (on the contrary) and
Persian 21 {that). D. J. Z. F  p. 772.
Another category of such words is formed by the addition of the Persian term. nal ana (.n.ﬁ)
to Arabic words, e.g,

PUR RV contidentially o LRRD. affectionately
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used in Persian alone or in conjunction with a Persian preposition ;P numerals and

numeral adverbs,? prepositions,® and compund Arabic-Persian phrises used as con-

junctions.* Arabic influence is also visible in complete Arabic plurals of Persian nouns

in combination with Arabic plural-siens and measures 2 an harmony between adiective
S _ ]

and the substantive qualified,® in the employment of plural adjectives with plural

nouns,” in the assumption of typical Arabic Infinitive forms by Persian adjectives and
nouns,® in the formation of adjectives on Arabic patterns®, and of femintnes on the

1 Examples : vt the lower part 38 above, beyond
oy then, next N between
i..'J_'_*-.'L4 between, middle AL contradiction, opposition
e opposite 42

anti, contrary, opposite
2 It was a fashion to write dates, years, and figures in Arabic in classical Persian.

Arabic avval is as popular as the Persian yazum, (first), while the numeral
{frstly), thanian {secondly), etc., are frequently used.

Fven today the

adverbs like avialun

¢ ——
PR el W, g S ] i
. -

Examples : J'

to, upto, untill T ain tiil
4 Examples: ﬂi;-*‘-'-"l-* while o5V L whereas
.«5::.5_’ when ws::-;j_j-#_j-‘* In case
m5:=:3_,.4 when AW ¥ immediately
EL o9 As 10 addition to, besides
H*K-'-_'I ua-"ﬂ-:_ as s00n as bl rarey
> Examples: {) CHED gardens ol . frontiers
‘-:-’U_Ji‘)r descriptions, Sl 224 angels
details

This influence was so strong that even the Mongol and Turkish words used
the Arabic plural termina] 3¢

i Parsian took oo

‘-:-'u-:};-.‘ royal mandates .___,I__,jij’ deliberations
(51} (a) L9 50 Faslyo (b) j-x 5aly
Dual plurals ;
(a) <d90 cndgs two governments
(b) g'L‘ U}u-h"'- It is a modern addition to denote the two houses of th-

Iranian Parliament,

6 Examples : v Lo t:J[ﬁL:-’lﬁ Ancient kings s QIJ"‘-‘?‘-" Bygone chief
C. M., p. 45,

! 7 Examples : r'j‘-f-'l LSL,L" IHustrious scholars rUﬁ--'- a) Prai,) (-reat prophets
¥ DAS. Z. F, p. 25,
% 8 Examples: AP from Ly rough, coarse
i G-ﬂy from J) L delicate, thin
: iL 9 Examples: I3y from ) upper part, top

{' h--:-L‘ from o LJ brim{ul
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same pattern by the use of the terminal ‘@o’.

MODERN TRENDS IN THE PERSIAN LANGUAGE

Arabic influence on verbs.?

The intermixture of Arabic and Persian words generated a vast process of new word-

1

Reference has already been made to

combinations which may briefly be described as under :

1. Arabic words with Persian prefixes,

3

2 Arabic words with Persian suflixes.*

3 Arabic noun with the present stem of a Persian verb, a process which can be

«tretched infinitely to yield innumerable combinations.®

]

~

T

3

4

g

9
10
n

13
14

4 An Arabic noun with a qualifying Persian noun.®

5 An Arabic noun and a Persian noun placed in apposition.’

6. An Arabic and a Persian noun with ig@fa.®

7 A Persian and au Arabic noun joined with the vav of conjunction.?

§. An Arabic noun with a Persian past participle.’

9. An Arabic noun with a Persian preposition.™

10. Twec Arabic nouns united by a Persian preposition.'

11. An Arabic noun with a Persian short infinitive.'

12. A Persian adjective with an Arabic noun."

Example :

See Y'p. 6-7,

Examples :

Examples .

IExamples :

Fxample :
Example:
Y-xample :
Example .
Example :
Example :
Example :
Example :

Example :

i_;‘\";-t-h
i b
S 3
R

sister

disarranged
foolish
dangerous
contemporary
bubble-like
lantern-like
pleasure house
supporter
painter, sculptor
zoologist
electrometer
early morning
owner of a house
honeymoon
morning and evenir g
son of jamal
cultured
self-reliance
sorrowful

sociable
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13. The negative particle #7 between an Arabic noun and the present stem «f a
Persian verb.?

Arabic signs of admiration, regret, and exclamation are universally emyployed i,
Persian.?

Even the Persian syntax was exposed to Arabic influen-e in the 5thil1th and
6th/12th centuries. Instances of this inroad into the syntactical structure of the
Persian language can be found in Chahir Magiala. This tendency Loneered 1 certain

theological works of the later ages, but it did not prove strong enougl to leave a lasting
Impression,

TURKISH INIFLUENCE

After tracing the profound influence of Arabic, it is necessary to assess the place of
Turkish loanwords in Persian. The Turkish assocration with the Persian language,
which developed as a result of the vital role whidi the Turks have played in the post-
Muslim history of Tran, is far less significant than that of Arabic, but the clowc pol tical,
social and cultural relationship between the two races—the Turks and the Iranmians —
has left a linguistic legacy not too insignificant to be 1enored,

In the Muslim history of Iran the Turks, who in Iran loosely signify all peoples o
the yellow race, and as such may include even the Mangols, first appearcd on the scene in
386/990 when Bughrz Khin of the Al-i Afrasivab, also known as Ilak (properly Ilig)
Khans or Qarakhinids (320/932—561/1165), invaded Transoxiana at the mstigation of

AbL "Ali Simjir, and two years later Nast b. *Ali Tlak Khan, a scion of the same house,
stermed Bukhara and Samarqand,

The political scene in Tran has been dominated b
Turks through centuries.

The dynasties that followed the Samianinds were mostly
of Turkish origin. These included the Ghaznavids, saljaqs, Khvarazmshahs (470/1077 —
628/1231}, Ghaurids (343;1148 —612/1215), Timnrids (771/1369—991/1503), the Turkm:n
Qard Quyinlas (780/1378 —874/1469) and Aq Quyanlas (780/1378 —908/1502), and the
short-lived Afshzrs (1148/1736—1218/1803). The Qajars (1200/1786-—1344/1925) spoke
Turkish,? but they were, originally, of Mongol origin.®

Apart from these, tle Turkish  dynasties of Iran include the Atibeks of
Edharbﬁijﬁn (331/1 136—622/1225) and of Fars (343/1148—0686/1287).5 The famous
Safavif dynasty, though not of Turkish origin, hailed from Adharbaijan, with the result
that in spite of the Furco-Iranian Wars during its rule, the Turkish language madec 2

i r . _ . . - - . . . . . )
) definite inroad into Persian.  The Turkish element in tie Iranian socicty was not

confined 1o the ruling dynasties, In fact largesseale Turkish imgration into Iran had

1 Example: :A0; & unchangeal)le

2 IExamples: Zieal brave ! L::...v,, il b Lravo ! osadlalas ! 4o what a pity !
Y P L.,p. 9. (ijyr D, p. 112
4 D.Q

Atabek (u...'ﬂ\'gli"j which is a compound of afg (father

}oand bek (chicf, nolile, lerd), was the title
conferred by the

Saljligs on persons who acted as tutors to young princes,
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18 AMODERN TRENDS IN THI PERSIAN LANGUAGE

started as early as the 5thfllth century, and it had continued for two hundred years
till the Mongol storm burst in 616/1219. The Turkish tribes settled down in different
parts of [ran, especially 1 north Khurasan, Rai, Isfahan and Adharbaijan. These

included the Ghuzz, Qara-Ghuzz, (OQaré- Khital and Kharlakh etc.

Before the Turkish military camps aigns and mass migrations started, the institution
of Turkish slaves had already become poputar in Iran. They were purchased by kings,
ministers, and nobles including poets. In a long poem of reminiscences Riadaki

(d. 329/941) makes a rather nostalgic reference to Turkish slave-girls :

U5 Ol 83 i a5 b e L J B Y el P

e would buy and weigh ngainst countless dirhams every

pomegranate-bosomed Turkish slave-girl in the city.
Duaring the Samanid perod they came to wicld power and influence politics.* Some
of them won their way to fame and cven founded kingdoms and empires. Sabakti-gin
(366/976--387/997) w13 (he slave of  Alpti-gin (351/962 —352{963). Anushti-gin
(. 470/1077 —490/1097), the founder of the famous house of Khviarazm-shahs, was a
Jave of Sultan Malik Shih (4651072 —485/1092). The Atabeks of Adharbaijan were
the descendants of 1ldigiz, a slave of Masad (5291135~ '547/1152), the Saljiq ruler

of “Iraq-1 ‘Ajam.
The Turks strack the Tranians as a handsome people, Abu’l-Ma‘ali Razi {d. 541/1146)
portravs the following reaction :

¥ 5L s LY ::,1 ,,jlii; > 0 5453 et A ALY wa Q{JJ iﬁ C,J_i - \s

L -

O Lord ' What beauties these Lblooming Turks are, that the gazing eyes must
rain down blood

The poet found in the word Turk a metaphor for the beloved. Thus Fiafiz would

make such magnanimous ottrrs to his Shirazi sweetheart as .
- - . - . " 1 - . “ 3 s v\
3 1‘; ‘)L{; 3 J;?;a,., .I"ﬁ‘“‘:i': ﬁj.ﬁmh le:“' \j't.i JJ J)'E e oA LS_J‘J::""‘ —3)} LJ‘ }r'l

If that Shirnzi Turk were to capture my heart, [ would barter away

Samargand and Bukhard for lier black mole.

The Turkish tncursions disturbed peave in the country time and again. Hence the
word ‘Turk’ appeared in certan noun and verb-forms to signify destruction. Turkiaz
now means an attack or raad accom lhlﬂl{. d by death or destruction, Turk-1 Falak stands

for the Mars, the god of war, burki Lardan is to commit atrocities, and turki raftan

neans a continuous state of op.pression.

M 7 A4 A R,p 499,
M. D., P- 235.
f A, p. 412,

{
2
3 Cf L.

4 D, p 3.
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brought about momentous social changes in It
language unaffected. The books of histore wrrtten during this er
period contain dozens of Mongol and Turkish w

part of the Persian language.

different familjeg 3 The tao

However, the Mongols started borrowing

century, and this process continued till the 8th/14th century,
two languages began to share g geod deal of comme

words which entered Persian during this
Turkish Words

ORIGIN AND GROWTH [}

The 1mport of Turkish loanwords started slowly in

centuries. The evidence of this new tendency may be found first in Stayasal wima
(484/1091) and Rahatu’s-Sudiir (c. 599/1202)." Turkish words also startod intiltrat gy
into Persian poetry 1n the 6th/i2tl, century.  To quote Susani (d. 56271167

the Sthillth and Othf12th

R.S/Jf (83 d_,)# 3 O ey gl 2 _‘.ggl dilia oo ols U5 ol

O moon-faced Turk ! what bright luck tf one

my chamber and ask, “Do you need a guest’’ ?

The Mongol storm which struck Irdn in two separate waves in GIO/Z2TY and
654/1256, and the consequent foundation of the 1. K1,

might vou enter

anl dvnasty (054/1256--736/1330)
an which could not leave the Porsuon
aatd the Timng

crds, many of which are now mtegnal

It may be made clear that the Turkish and Mongol  Tauguages Dotong vt

tal difference of their basic vocabularies confirms this view?
loanwords from Turkish late in the Othy12tl

with the result that t]e
n vocabulary material,

A few examples may be given below from amongst the Turkish and Mongol loan-

period :

35 camp, army
s tribe, especially nomadic
7! envoy
L’ wooden seal for sealing the doors of puly

¢ granarics
stamp ; tributes, etc.

Oleas originally a myriad, 10,000
Oy COmpany, troop, army, soldier
nf'_}:& assault, attack, storm
Mongol Words
H elder brother, eldest : chief of a tribe or family
3 laly] expedition
s\ herald
J_;-:- tribal circle
oK

*WHH

fruitful plain at the foot of a mountain

A. I, vol ii, p. 330.
f.L A, p. 386.

M S p. 16,
bid., p. 216.
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MODERN T
a3l clasp knife,
w9310 governor
SIS present brought back by a traveller or a warrior
&y ane fief : feudal tenure ; charity lands ; tax remission
SIS press ; stock for the legs
ON:& state banquet sl
Ob title of the kings of Khata and Tartary ; prince, i
nobleman, lord m
3 might al
LA strict order
3liksy el the great assembly of the Mongols, princes and nobles
u%lr giardsman
L5 5 follower, later a servant
Ol g3 prince, ruler
Jot e vanguard
T royal mandate, edict ; law, cods of laws, etc. §
1 sl the Mongol code ; explanation ; investigation 1
The author of T@riki-s Vassaf, who had imbibed profound Arabic influence, was not i
insensitive to the vew trend and took dehght in parading these quaint words 1n a :
couple of poems which ho incorporated in his famous book. j 3
One of the specimens may be reproduced below : k
IO U BT TEL I N 833 AY5 WS il S5 S i
Liap e,k Qs 58 8 e S0k oS iy N2 FE |
AL Sy A sm 5T A Myer Sly den S SES K
O lovely Turk ! vou are a heart-cheering moon-like beauty, ]
VYou are a heart-ravishing friend, a darling sweetheart ! g
The long tresses on yourl forehicad are like musk on jessamine, }
»s on painted silk,

beautiful cheeks resembles droy

carment out of jealousy when it sees you adorned in a

The sweat on vour
The rose tears up 1ts
fascinating short-sleeved dress.

[t may be noted that the Turkish and Mongol word

dvanced stage of Persian language, because
it, the dominant peop

s infiltrated into Persian in spite
the Mongols were the rulers,

of the more a
le expect their subjects to

and as Gerard Clauson has put
to Von Gerhard Doerfer’s Turkish

1 As regards the autheticity of the Mongol words reference is made

nnd Mongolishe Elemenie Im Newupersischen, vol. 1.

2 Colaal companion
u;';_:..e'l - Lj\u,..'l sweetheart
LE K’ a tuft of hair
L forehead
L_ibujf shirt
g.S::JJI short-sleeved dress

5., p 10>
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ORIGIN AND GROWTH 7

understand and use the words of their language in their dealings with them.! It .y,
however, be noted with interest that most of the loanwords of this period are military
terms, because 1t was the arts of war in which the Mongols excelled.  The people of

Iran had even begun to learn the Mongol script and language during this period.

T'he alien words used by the historians of the Mongo! pertod, most of which form th-
common Mongol-Turkish stock, were later emploved by the writers of the Timurn!
era when the Turkish influence became more dominant. The great protagomst of
Turkish during this period was Mic “All Shic Nava'i (844/1440 —9006/1501), the fam s
Prime Minister of Sultan Husain Balqard :8372/1467—912/1306}, who even wrote a boow
entitled Muhikamati'!-Lughatain in 995/1500 to judse the comparative merits of
the Persian and Turkish languages, and gave his verdict in favour of the latter in
which he composed six mathnaris and four drvans,  His love of Turkish and promotiog
of its cause brought it greater prestige and popularity.

The Safavid period saw a further increase of Turkisii 1y mwords in Dersian,
The new rulers came from Ardabil in dharbaijn and thev Drought thel s native
tongue—a type of Turkish —with them, which they malde the lanzaaze of the Court.?
The founder of this dvnasty Shah Isma‘ll (907/1502 —9393/1524) had besn oacled o hos
victorious career by seven tribes collectively knowa as the Q:zil Bish,  These tribes,
separaiely known as Usidjlu, Shimia, Takalic, Bahirli, Lulgadar, Afshar and Qigir,
were all of Turkish origin except the Qajars who, as mentioned above,s tracl their
descent from the Mongols. Shah Isma'il even woote pretry in Tarkish under  the
non de plume ‘Fanl’. Shah ‘Abbas tho Great (9956/1588 —1035/10623) of this dyvnasty
relied at one time on the support ol sixty thousand Qiz/I-Bisit horsemen, wihn formel
a vital part of his army. ILater h2 gave the new force, whizh he had reeruited
from different tribes the half Turkish aund half Persian nam: of Shuik-Savan or the
Shah’s Friends. Many powerful men at the court spoke Turkish, This court intla-
ence lent many Turkish administrative and military terms to the Persian lanzuage
during this period., Naidir Shal, (1143/1736-—1169/1747) the imnediate suzcessor of the
Safavids, was of the Kirklia Turkish origin® and spoke the Chaghatd'i (Eastern Turkishy
dialect for choice.®

The Turkish influence not only maintained itself during the Qajar period, but
with the establishiment of the Dress, new Turkish words found their way 1nto Persian
along with the new Arabic and Western lvanwards.

1 Op. cit pp. 213-214. '
2 P L, op cit.

3 Seep. 17

4 T.T N N, p.68.

5

The weak Kirklg trilbe had clossly allied itsz2lf with the Afsh3rs with whom Nidir Shah s
generally associated,

6 P L, op. cit.
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22 MODERN TRENDS IN THE PERSIAN LANGUAGE

F

As a result of the important role of the Turks in the history of Iran, hundreds
of Turkish words have been gradually absorbed 1n Persian through centuries.
Thev have become an integral part of the Persian language in pracisely the same
nmn"nc-r as the Turkish tribes living in Iran have become a part and parcel of the
Leanian nation,  Turkish is still spoken in parts of Iran including Adharbaijan. One
of the most powerful tribes of I'ars, namely, the (Jashqal, 1s Turkish-speaking.’ The
turkomans of Khurasian also speak a Turkish dialect.

The Turkish loanwards mainly consist of noun-forms. As in case of Arabic, they
have joined hands with the indigenous material to yicld new combinations. The
majority of the words, however, have retained their separate entity. An analysis of
these words will reveal that they are used in certain specific fields which have been
more exposed to Turkish influence. Some of the popular Turkish words used in

Perstan may be mentionad below .
Household effects and kitchen

il - a3l o 4 d flat-iron
ol plate
0yl window
Al pump
s dish, tray
a3l door, gate
Lso L spoon, originally a wooden spoon
A a costly kind of carpet
s a costly kind of carpet ; a small carpet or rug
J 9218 pipe for smoking through water
b s small box
o a palr of scissors
Aot minced meat

Dress and foot-wear

Ao high boot
Ade collar
Relationship
lals brother
3l maternal uncle
Birds and beasts
ona b (quail
3l gooze
pav mule
Jals 3 pheasant

t 1ind., p. 8.
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97 falcon
z s ram
Al frog
Sveme other Turkish words used in Persian in various walks of I1fe may be noted :
BN swamp, marsh
S strait
LS groats, grits
S sy district
T cannon ; ball
t:J_g-:_;E tobacco
3 ks confusion, bustle, riot, etc.
Al contraband
S lals sinuggler
U bit, piece
Fals boat
SRY slow, slowly
Sl 2 slowly, swiftlv

It is interesting to note that some of the most frequently used polite terms of

address in Persian are of Mongol or Turkish origin. For example Agi and Khanum

are both Mongol words which stand in Persian for the English Mr. and Mrs. The
word Khanum is used for Miss and Madam also. The Persian Bani for Mrs. and

Diishiza for Miss have not been able to oust the Mongol

Khanum, especially 1n
conversation.
Turkish words are also used in a |

In certain caseg Persian and even
chi,? tash3 bashr

arge number of combinations with Persian words.

Arabic words combine with Turkish suffixes like

Turkish words have been given the typical Persian shape bv the addition of the
Eskimo 1n Origin (cf. The Shorter Oxford English Dictionary, p- 1078,

Rayah has travelled to Iran
through the Turkish language and Aralic spelling,

2 Examples - csrlald spectator
ua;l‘f;: hunter
3 Examples : Y I fellow-townsman
U H"’:'"_}i- fellow-servant
+ LExampley: U:'L? (¥ 75 chief astronomer
u-f-l-‘ f:-<=~ chitef physician
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24 MODERN TRENDS IN THE PERSIAN LANGUAGE

* . PP P
adjectival ¥@,! the present stem of Persian verbs,? nouns, both Persian’ and Arabic,
Persian pmﬁxcsﬁ and sffixes.® Compound Persian verbs have 1lso been formed with
Farki<h words.” Turkish words may combine withh Western loanwords to yield new

~ombinations.®

The extensive Arabic influence on and the import of Turkish words into Persian
woere the inevitable result of listorical forces. Bnut the intermixture of languages
i« not an unusual phenomenon. No language, according to Otto Jespersen, 18
(ntirelv free from borrowed words, because no nation has ever been completely
1r-;u.;xtt:-‘d,9 Cultural and political contacts between nations generate a process of
hnguistic borrowing which at times assunes staggering propoertions. If Persian was
fluenced by Arabic and imported loanwards from Turkich, it enriched, 1n its turn,
the Turkish language with its own vocabulary and also lent a number of words to the
Arabic language. Many Arabic words lost their original meanings and assumed new
connotations.  The typical Arabic sounds h, s, d, t, 2z ¢, and q made little

. N . oy . " . - 3 a ' ' I'l
headway in the new surroundings, because they did not suit the geniue of the Persia

1 Exampics . d:;?—jl;:'lﬁ cmuggler
dlell tribal
i Examunles: *-jl--} JG carpel-weaver
j'l.., i framer
j_i'f:-’ A2 boot-maicer
v Exampies . S e A 39 a kind of stew with green vegetables
s dish-cloth
_5.,_'_15 Rpe settied (as a trible in a town)
“EJJ-:_}‘L camp
4 Fvamples .._:‘.?}5 aela cousin, daughter of matern al aunt
‘__,.uigJ Fl-‘;- ladv principal
L IFxample : Lj}'_;; _,-:ﬁ vanguard
6o boxample s _,5-# yr smelter
T Bxamples C.J"\é_} ~’*";'Jj‘£ to amble
*-'-3-‘"_:5# ST to live 1n summer quarters
O35 EALS to live in winter quarters
L:J-'i_,fi Lo 2 to preserve | reserve for exclusive use
EEVESINIR PR FR P to iron
8 Examplo-: _,,:- s L_ﬁ-l‘*:*_fr-; (Turkish4-French) cigarctic-case
S - 0 (Russian 4 Turkish) coachman

9 Qp. ol p 206,
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e

lanzuage.! Not only sounds, but a part of the new vocabulary underwent ¢ 1ances Lo

sutt the needs of Per-ian. The 1import of foreign vocabulary, as explained above iy,

detail, generated a process of combination, compremise and adjustment.  The form-

tion of new vocabulary took place in such an intimate relationship, that Arabic word-
shed their individual churacter and were wholly absorbed into Persian? At tines

Persian words showed remarkable flexibility in imitating Arabic patterns, while on the

reverse, the phonetic changes in Arabic words recistered full con-on

ance with the
genuis of the Persian language.
It goes to the credit of the Persian language that i

spite of the great politicdl
upheavals in the history of Iran, it has successfully pre

serverl 1ts basic structure,
I S5, vol i, p 185,

2 Togive a few instances

{a) Perstan infinitives were formed with Arabic words -

t:J-L.:--‘-"j_J to dance

LJ']“::-"-LJ to swallow

Q4 db to demand
l-'..}"":“-f‘j' to comprehend

{6)  Persian plural signs were added to Arabic words -
lf'-*':l-';" servants
| .
lf-ﬂ;w conditions
LJL-’;I— strangers

(¢} Ya of infinitive (¥Ya-yi Masdari) at the termination
profession, occupation, place, or premises :

L;?L“‘: clothshop

Soks confectionery
{d) Yad of relationship (Ya-yi Nisbati)
adjectives :

of certain Aralir words . ame to indicats

, i1 combination with Arabic words resulted iu Persian

S0 8

fugitive, deserter

" T S L
!-_ - "

™
-
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NEW CONSCIOUSNESS

Iran was shaken out  of ts isolation by the growing forces of conflicting
imperialistic mterests in the early 13th/19th century during the reign of Iath ‘All
Shah Qajar (1212{1797 1250/1834). It was the Anglo-French political rivalry which
fret drew her into the orbit of international diplomacy, though soon the Irench
terest ceased and the vacum was fiiled up by the expansionist policy of the Czarist
Russia. During this provess Iran had much to suffer and learn. The Western
impact, however, brought about far-reaching changes in the political and social life
of the countrv and in the attitudes and concepts of its people. A short history of
this comprehensive change in the traditional pattern of national life from absolute
monarchy and despotism to constitutional form of government and national liberalism
mnav be traced below, because changss in the linguistic behaviour can only Dbe
appreciate 1 properly in the backeround of this vast change in the socio-political life of
the countrv.

The Anglo-French hostilities in Jourape and Napoleon’s grandiose plans to conquer
India through Tran led Britaia to senil a political mission to the Iranian Court under
Captain Jolin Malcolm in 1215/1800 te forestall a possible [rench encroachment.?
Crance exchanged envovs with Iran m 12221807, and an offensive and defensive
Jliance was concluded between the two countries tirough the efforts of General
Cardanne.?  Dritain’s stake in the South Asian Sub-continent had become s0 vital at
this stave, that any political upset m this area was bound to cast serious repercussions
in Europe.  Consequently she established diplomatic relations with [ran in 1223/1805.
A treaty of defensive alliance was also sicned between the two countries in 122971814,

which remained in force untill 1275/1857, but proved of little value to Iran.

1 II. P, pp 126-127.
2 Ibid., p. 158.
3 1 P P,p 76.

20
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NEW CONSCIOUSNESS 27

Russia did not lag behind in the new venture. <he
course of active military expansion 1n Iran, and after
her the treaties of Gulistan and Turkmanchay.

soon Launched on g
a protracted war, fereed on
The former, concluded in 1228/1813,

confirmed the Russian possession of Georgia, Daghistan and many adjoining areas?

and prohibited Iran from maintaining a navel fleet in the Caspian.? By the other,
signed In 1243/1828, Iran gave away Erivan and Nakhjivan to Russia?® pard an
indemnity of twenty million roubles, accepted the Russian demand to navigate in the

Caspian,® and gave Russia the right to nominate trade counsels.® By a later annexe,

»and legal rights.”
The short-lived Anglo-French rivalry was now replaced by the
for supremacy in Iran, which led to Intrigues

Russia was accorded special economic, tariff

Anglo-Russian tusse]
, encroachments, and a race for extension

of political and economic concessions, which at times deprived the country of necarly

all its resources 8

The march of Western Powers into Iran was fucilituted by the decaving -wolitical
and administrative conditions in the country,

where the despotic ()ajar rulers rode
roughshod over the interests of their subje

cts.  ““Taxes were collected, concessions
were granted and presents were offered all for the benefit of the Shah and his

courtiers which kepts Persia poor. ® Power was abused in strange ways, as court
decisions were sold and robbers werc licensed.?®

This sombre picture of external interfer
the enlightened and patriotic individuals

advance was to be stemmed and thing

¢nce and internal oppression roused
to the need of urgent reform, if the Western

s set in order at home. Military defeat at the
hands of the Russians had proved the vulnerability

means of warfare and established the sn
This was the beginning of the new cult

‘Abbas Mirza (d. 1249/1833),
Russian diplomat

Qajar dynasty,’

of the army to the new scientific
periority of Western skills and methods.

ural and educational movement. Prince
the eldest son of Fath ‘All Shah whom I'reygang, the
who visited Tabriz in 1227/1812, described as
" anxious to learn the causes of
set to the task of reorganizing

““the noblest of the

the rapid progress in Europe,' not only
the army on Western lines, but also sent many

1 7.5.D.1, vol. i, (Treaty of Gulistan
Ibid., Article 5, p, 27.

Ibid., (Treaty of Turkmanchiy)
I1bid., Article 6, p. 282,

). Article 23, pp. 273-274.

, Article 3, p. 280.

2
3
4
5 Ibid., Article 8 PP- 282-283.
6 Ibid, Article 10, pp. 283-286.
7 Ibid., pp. 287-292.
8 M.I,p. 60.
¥ 9 4. H P, volii, p. 332,
?ﬁ 10 N.P,p. 10,
| i 11 T.5.D.1,p,240.
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-

students to England for studying modern sciences. It was during this very year

{hat the first printing press was installed in Tabriz, to be followed up by other presses

in Tehran, Isfahin, Mashhad and other towns.!

Another distinguished patriot was Mirza Taql Khan Amir-1 Kabir (d. 1268/1852),
the Prime Minister of Nasiru'd-Din Shah (1264/1848—1314/1896), who during the short
tenure of office, tried to arrest political and social decline in the country by introducing
important reforms in the edacational, cultural, administrative, and economic spheres,
s well as a vicorous foreign policy.  His greatest reform was the foundation in Tehran
of Darw'l-Funion on modern lines, which was formally opened by the King only thirteen
davs before the execution of this great person, whom Browne regards as one of the
vreatest men, and most honest, capable and intelligent ministers produced by Persia

in modern times.-

Dirn'l-Funin was destined to become the centre of the new educational and
cultural activities.  To begin with, the members of the college staff included seven
Austrian professors and a number of Tranian translators who had had their education in
France., Russian and British proiessors had been deliberately kept out by Amir-1 Kabir
to avoid political complications between Iran and the two powerful neighbours.
According to J. Polak, a member of the staft of Darw’l-Funin, the Prime Minister
foared foreion interference thronzh such teachers 1n the politics of the country.®
After the death of Amir-1 Kabir, however, French, German and more Austrian
professors were adde:l.? The presence of European teachers facilitated the introduc-
tion of new teaching mathods.  Tiwe college provided officers for the civil, military,
and foreica departiments of the (rovernment.  The curriculum 1ncluded geometry,
cngineeiing, geolovy, chemistry, pharmacy, medicine, English, French, and Russian,
besides infuntry, cavalry and artillery tactics.  Music and painting were also added
to the list of the subjects Tater.  One of the most useful things done by the staff and
students of this eollege was the translation and compilation of text books. The
foundation of Dira’s-Tibia va Darw't-Tarjunia-yr Khasa-yi Humayitn under the
ICducation Minister, ["tidadu’s-Saliana, with Muhammad TTasan Khan Sani‘u’d-Daula
as its director,® accelerated the pace of translation.

The Mimistry of Education was founded in 1272/1855, and forty-two students were

sent to Europe in 1275/1838 in spite of the Shal’s opposition, who liad once remarked

1 S NI AM,p 17
2 L I P, vol iv, p. 152

’__.._'.'I

L.5 5, vol .y, p. 298,
+ S F I.M, p 586

5 Khanlari, “Nathr-i Farsy day Daura-vi 1khivi,* N K. N. L, p. 142.
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NEW CONSCIOUSNESS 24

that an 1deal Iranian was one who did not know whether Brussels was a city or o
cabbage.!

A school of languages. namely, Muhtaba-yi Mushiriyya was opencd in 128971872 unde;
the supervision of Mirzd Muhammuad Flasan Khin, A college was founded at Tabiis
in 1293/1876, to be followed by military collexo< in Tehran and [sfahan in 130171833
and 1304/1886 respectively. Attention was paid to virls’ elducation and the firs
girls’ school was opened at Chaltas near Kirman in 1315/1%97, A s ety was fo L
in 1316/1898 to co-ordinate the workmg of varmns schools anl oanify - Lieation o
standards. The Miniatr}' of FDI‘E‘ign Allairs founded a sehiool of polittical <~ vence th-
next vear. A school of agriculture was opened in 1318/1900.  That 1s how th - conntiy
slowly struggled ahead in the field of education.

The national programme of educational eEXpPan~inn was augmented by certain
Christian missions. A school had been opened at Tabriz by the Frene h Lazarite Misstorn
as early as 1256/1840. In cooperation with Les Filles de la Charité, it foumdol oventy-
six schools for bovs and girls at various places in the next ti. ee quarters ol a contury,
These schools played no mean role in the Government decision in 1319/1901 to reorzaniz -
schools 1n the country after the French model.  The Amovican Presbyterian Mission
opened twn schools in Tehran, one each for boys and girls in 12891372 and
1314/1896 respectively. The British Church Missioinary Soviety estabinshied at
Isfahan the Stewart Memorial College in 132271904, To these imisstonary =chonl,
were added other non-missionary foreign institutions, including the schools established
bv the Alliance Francais- and the Alhance {zrachite Universelle. A tecinue dl colleg
was founded in Tehran by Germans and a commercial school by Ritssians in 13301911,
to be followed by more Russian schools at Tabriz and other towns in northern Iran,

Amongst the educative forces the Press ovcupies tremendous importance.  In Tvan,
it admirably discharged the vital function of building up public opinion, bringing
about new light and, incidentaliv, playing an Linportant role in moulding the lungaage
pattern, which ultimately touched colloquialism, as in the Charand Parand column of
the famous newspaper of the Constitutional period Sar-i Isrdfil founded in 1325/1907.

The first ever newspaper Kaghadh-i Akhbar® was founded in Tehran in 125371837 Ly
Mirza >ahh, who belonged to the second batch of Iranian students sent to Iungland n

1230/1815° by Prince ‘Abbas Mirza, and who later became one of the public secretaries

1 N.P,p. 10.
2 5. M 5.5, p. 19

3 1bid, pp. 11-12.
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30} MODERN TRENDS IN THE PERSIAN LANGUAGE

of the King.'! The next newspaper, the official Riazn@ma-yr Vaqayi-yi Iitifagquyya,
which was renamed Rizznama-yi Daunlat-1 * Alivva-yu Iran ten vears later, was brought
aut in 1267/1850. It was associated with the Prime Minister Mirz& Taql Khan
Amicci Kabir.? The next unewspapers included Razudma-yi Daulati, Riaznama-yi
Afifali, Rizndina-yi Ilmi and Riaznama-yi fran.

The Press gradually became critical of the Government policies.  Since the Govern-
ent was intolerant of criticism, some patriots were obliged to start newspapers
road  They and some of the future scholars who went out of the country came to
(orm what Peter Avary calls “*a sort of Persian diaspora, in Calcutta, Istanbul, cities
1 the Cauca<us and round the Black Sea, Cairo, London and Paris and on the shores
of Lake Geneva, and tater i Berlin,”®  Amongst the newspapers started abroad were
Akitar founded in [stanbul in 1292/1875, Qaniin in London in 1307/1889, Hikmat in
Cairo in 131071892, and Hablu'l-Matin in Calcutta in 1311/1893. A ban was imposed
on their entry from time to time, but they were smuggled into the country, enclosed in

haoks or envelopes and commanded an ardent readership.

}

A transcript of this newspaper, lithaographed and printed in Tehran is reproduced in the fournal of
the Roval Asiatic Society of Greal Britain and Ivelund, Tondon, A.D. 1839, Volume Fifth, Article
XXV, pp. 355-364 with the remarks: .., The ncwspaper was undertaken a few vears since
under the editorship of Mirza Saleh, one of the public secretaries of H. M, the Shah of Persia, who
has been emnployed on a diplomatic mission in this country. The original 1s lithographed on two
farge folic<, printed on one side only ; it is closely written in plain hand and is surmounted by the
Persian ci.ablem of the Lionr and the dun..,... .

The newspaper opens with the following words

I.Jl:'i CL-JQ.” lefj..i,.]:‘:l uﬂ-é}\::":j‘.ﬂ.h J.} t YAy r‘ﬁ”r;; qu.u d_ij} JL;-:L1

News of the events of the month of Muharramu’l 1lardm 1253, published

in the capital Tehran.

Edmond Dutemnpl points out that the newspaper was first published in A.D. 1837 in Tehran
as an official organ in the reign of Muhammad Shah. He adds that it was a monthly paper, and

1ts first issne was brought out in the month of May—Monday, the 25th of Muharramu’l-Haram,
A H. 1253, K, p. 43.

Ismi‘il Ri3'in, the editor of Safar-n@dma-yi Muwza Salip Shirdzi, however, reveals that two
pages of the newspaper preserved in the library of Haji Muhammad Aqd Nakhjivani entitled
Talia-yi Kaghadh-i Akhbar were dated ** ‘Ashar-i Akhir-i Ramadanw’l-Mubdrak, 1252 ' (the last
ten davs of the holy month of Ramadin, 1252). This means that a specimen of this newspaper

had seen the light of the day at least three months before the regular publication of the
newspaper...,.. p. 21.

2 N.K.N. I p. 136.

L

3

M. IR, p. 118.
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NEW CONSCIOUSNESS 31

The role of the new literature in the political awukening of the nation wias 1o e
significant.  While it brought about a distinct change in style and [inguistic patterns,
It gave its readers a glimpse into the modern age. There were the travel boolks
written by Nasiru'd-Din Shah, princes and nobles, which spurred  the reader’s
imagination by providing him with interesting descriptions of the advanced European
civilization. There were books which had been written with the express PUCpse of
projecting political injustice, social backwardness, and administrative corruntion and
inefficiency in the country. Amongst these mav be counted Mitzi Lath Al
Akhandzada’s plavs translated into Persian by Mirzi Jafar Owrdjadizht in 129171574
Mirza Malkum Khan’s (1249 1833—1326/1908) arti-les and four dramas, Frign Zamin -
‘Abidin’s Sivihat-nama-yi Irahim Beg(c. 1318/1900), which has the distin 11y of breins

not only the first noval written in Persian on modern lines, Lut al<o of plaving a

~significant role in precipitating the poalitical crisis and ushering i the new era of Con-

stitutionalism in Iran,! and “Abdu'r-Rakim Talibof's Kitao-i-Alnad or Safine-vy Talibi
in two volumes.

There was another category ot books, that is, transtations from European writiogs,
which presented the miserable conditions in Iran as scea from the Western ever il
challenged the national pride. The \Western writings mclud-d the Perstan transtation of
Sir John Morier’s  The Adventurcs of Hajji Baba of Ispahen, first published my 132571905,
and the Memoirs of Mademoiseile de Montponsier. The publication of the latter as a

supplement to Sal-nama in 1313/1895 infuriated the Shdh, who had all tiw COpLes
confiscated and destroyed.?

An important factor which brouzht Iran clozer 19 Westorn civilizition was the
telegraph line. The history of the installation of telegraph 1 Iran goes bBack to
1275/1858, when a line was built between Tehran and Sulzanivva, later to be extended
to Tabriz and Julfa. Since Iran lay on the direct route between Great Brit1in and
the South-Asian sub continent the British Crovernment was keenly inter2sted in the
extension of telegraph line in that country. Consequently three conventionz were
signed between the two countries hetween 1280/1863 and 1290/1873 frr this PILTPOSn,
In accordance with the second convention signed in 1287/1870, the Inde-European
Telegraph Company installed a line between Loudon and Tehran vie Berlin, Warsaw,
Tiflis and Tabiiz. By the end of the last century, Iran had not only built an elabiorate
svstem within th country, but had also become a vital link in the international
telegraphic network.

The Western Impact on [ran deepened withh th: spread of education and higher

studies by Iranian students in Europe, the growth of the new literary movement,

1 () PP M P, p.22. (i) T.M. I., p- 45,
Z P P.M P,op. cit.
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which in the carly 14th/20th century developed into what has been called .rightly- as
the literature of revolt,! social intercourse, exchange of diplomatic missions, and
crowth of commercial relations.  The increasing knowledge of the spectacular progress
of the West proved an eve-opener and offered a grim contrast between Iran and the
We-t. It brought about a corresponding political and social awakening., The contrast
became shiarper on account of the reckless financial policies of the Shah, his ruthless
political hehaviour, consistent opposition to reform,* and the rapid deterioration in the
cconomic life of the country.  The 5Shal's three extravagant journeys to Europe and
mishandling of the exchequer precipitated a financial crisis to avart which he adopte_d
the still more perilous course of granting concessions to European Powers. Among these
may be mientioned the coneession granted to a British banker Baron Reuter in 1289/1872
to construct ratlwavs and exploit mineral wealth and o1l for a period of seventy years,
but withdrawn a vear later ; the right given to Russia to create the famous Cossack
Bricade in 1296/1879 ; the fishing rights 1n the Caspian Sea granted to a Russian in
1306/1838; the right granted to Baron Reuter in 1307/1889 to found the Imperial
Bank of Persia: and two vears later, a similar right given to Russia to open the Discount
Bank of Peisia in Teliran. These European Powers launched on the course of
mvolvins the countiy in huge financial commitments of far-reaching political and
cconomic cousequences, and in the words of William Haas, “Tehran became a meeting
place for concession hunters of European nations, many of whom were adventurers
and crooks.”8  The policy of granting coucessions in quick succession culininated in the
irst open contlict between the Shah and the people in 1309/1891, when the Government

Sf Tran barcained away the entire tobacco industry of the country to an Englishman
Mujur Tall ot

The political and social sensibilities thus awakened, and the public opinion built up

by the Press, especially by the Persian newspapers founded abroad, and by leaders and
ceformers amongest whom Sayyid Jamalu’d-Din (1254/1838—1314/1896) and Mirza
Malkum Khan may be regarded as the most eminent, led to widespread discontent,

agitation and finally to a movement swhich culiminated in the Constitutional
Revolution of 1324/1906.

1 1 7.5, London, 3 August 1955,

Sy

2 As late as 1308/1891 the Britian Prime Minister Lord Salisbury had told the new DBritish
Abusador to Tehrin, Sic Frank Lascelles : He (the Shih) has a mortal dread of reform and of
all that may lead to it 1., l.ockhart, *The Constitutional Laws of Persia,”” M. L, [., 1939,
vol, xni, p. 374
I.,p. 35

4

The Shali's Irench physician Dr. Feuvrier was being far too optimistic when e wrote 1n hiis diary

for the 10th and 11th of February, 1892, that cancellation of the Tobacco Concession had assured
peace w the country. T, PP, p. 341.
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Thus, the contact with the West, which started with the brisk diplomatic overinres
made by Great Britain and Irance to Iran in early 13th/19th century, when according
to Lord Curzon : "The envovs of great powers Hlocked to its court, and vied with eadly
other 1n the magnificence of the display and the prodigality of the gifts with which
they sought to attract the superb graces of its sovereign, I'ath Al Shali''  had its
sreat impact on the widely divergent fields of Iran’s political  econonmie, social and
cultural life.

T'his process was pregnant with infinite possibilities. It had dazed all Muslim and

Asian countries. It could not but afifect the tone and tempo of the lranian language
and literature,

1 AH BT, Introduction.
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TOWARDS SIMPLICITY

The liberal movement in politics and progress in sncial life were bound to
nfluence a lansuage which had been inextricably tied to rhetorics since the 6thfi2th
centurv. It is significant that the tendency towards writing simple language in lran
ju modern times owes itself, to a large extent, to the Roval Court of the Qajars.
It was Mirzdl Abu'l-Oisim Qa’nn Maqam (1193/1779—1251/1836), the Mimster of
Muhanumad Shah (1250/1834—1264/1848), who first made a determined effort to restore
to the lanouaze 1t3 natural sunpheity. Though he could not free himself completely
from the classical love of rhetorices, and tollowed with considerable success, in the foot-
prints of Sa‘di (4. 691/1292) to write measutred and rhymed prose, yet we see a definite
trend towards simplicity and directness in his letters collectively known as Munsha'at-
Oa'im Magim, compiled at the instance of Prince Farhad Mirza (d. 1305/1888) 1n
1281/186:+.  Again, his language is rich with new vocabulary,* which distinguishes him
from the oll school and entitles him to the role of a pioneer in the new linguistic
development,

It was not only Qa’im Maqam who was associated with the Court : there was
Alirza ‘Abduw’l-Vahhab Nashat Mu‘tamadu’d-Daula (4. 1244/1828), the well known
contemporary poet and Secretary at the Roval Court, whose prose revealed the
same simplicity. This trend was followed by Nasiru'd-Din Shah himself and a
number of Qajar princes with greater vigour, who completely broke off with rhetorics
and pedantry. The tradition set by 03’tim Magam to shun bombast and obscurity was
also eagerly followed by Mirzii Taqt Ishan Amir-i Kabir, who is even considered to
have influenced the style of Nasiru’d-Din Shal. The latter's reign constitutes a
conspicuous landmark in the history of modern Iran in more than one ways. The
opening of his reign coincided with the foundation of Darw’l-Fungn on modern lines,

and the Press on sound footings; while its end by an assassin’s bullet, marked a

1 S, vol. 111, p. 361.
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violent reaction to his despotic and reckless policies. During this period of firty-

L e e — e

eight years, the rapid publication of books, both in original and translation ; and the
growth of Persian newspapers, both inside the country and abroad : revealed the
rsing influence of the West, not only on the political and social horizons, but also on
the Persian language and literature, which underwent a gradual but definite change.
While new genres were adopted for prose, which rtevealed new polittcal and <ocial
concepts and aspirations, the language of these works showed a positive tretd towards
simplicity and directness. If before Nasiru’d-Din Shah's retgn otforts were beimng made
to effect a blend between the classical respect fo- rhetorics and the modern nrge for
simplicity, by the end of his reign the lingering tradition of rhetorical style i
completelv died out,

A brief account of the books and authors who brought about this historic change
may be given below.

The translations from European, especially, Irench books plaved a vital role in
bringing about a change in the linguistic patterns to be discussed in detail lat r.  The
earliest translations were rendered during the reign of ath “Alt Shah.  The fir<t among
those was Tarikh-i Vagayi-yi Napulvin, which Mirzi ~alih Shirazl or one of his
companions rendered into Persian during his stav abroad.! Other translations during
this period were rendered by orders of the Crown Prince ‘Abbas Mirzad.? One such
translation, T'grikh-i Iskandur, was published much later iy 1263/1346.2 The first
scientific European work, which comprised a treatise on vaccination, was translated
by *Abdu’s-Sabir in 1245/1829.4 The other contributions of this reign 1n the field of
translation included the Persian translation of Voltaire’s Picrre Le Grand and Charles N1I
by Masa Jibra'il. Daruw’l-Funin and Darw't-Tiba‘a va Darw’t-Tarjuma accelerated the
pace of translation, which was destined to become a hughly important feature, not only
of the modern literary movement, but also of the linguistic development, in so far as
1t added a new vocabulary and a new mode of expression to the language.,  Among the
well known new renderings may be included Prince Muhammad Tahir Mirzd’s transla-
tion of Alexandre Duma’s novels Le Comte de Momte-Cristo, Le Trois Mousquelaires, La
Keine Margot, Louis XIV and Louis XV, and Dhakau'l-Mulk Furtghi’s (1295/1878—1321
(s)/1943) translation of Jules Verne's La Tour du Monde cn 80 jours, DBernardin de
Saint-Pierre's La Chausiere Indienne and Chateaubriand’s Les Aventures du Abenceraqe.

Whatever the role of Nasiru'd-Din Shah as a despot, le playved a significant
part in giving the language an idiomatic touch. e was a man of [iterary taste and
artistic bent of mind.> His books of travel, especially, his Safar-nama-yi Farangistan

1 1Ibid., p. 348.

2 J. P, pp.282-283.

3 S.N F. M., op. cit,
4 Ibid.

3 S, op. cit, p. 381.
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(1291/1874) and his letters are characterized by a facile and fluent expresston, which
was maintained by Odjar princes like Niadiv Mirza, the author of Tarikh u Jughrafiva-
vt Tabriz (1302/1885), which Sand Nafisi (1315/1397—1345 (3)/1966) regards as one of
the eloquent and exquisite prose works of the last century! ; Jahangir Mirza, the author
of Tarikh-i Nau (1267°1850) ; and Farhid Mirza Mu‘tamadu’d-Daula, the author of
about half a dozen books including Jam-i Jam, (1272/1856) ; and nobles like Majdu’l-Mulk,
whose work, Ris@la-yt Majdivya, has been regarded by Bahar as the earliest book
containing criticism of the Government policies and Nasiru'd-Din Shah’s Court.?

The books of travel written during the 13th/19th century played a prominent
role, both in widening the mental horizon of their readers and bringing the wrntten
language closer to the spoken word. Besides Nasiru’d-Din Shilh’s contribution in this
neld some other buoks of travel were written before and after him, including Safar-
nama of Mirzi Salil Shirizi which mainly described his stay 1n England from 1230/1815
to 1234/1819, and which may be regarded as the first work of its kind written during the
last century ; Safar-ndma-yi Khusraw Mirzd by Mustafa Afshar, who accompanied Prince
Khusrau Mirzi to Russia from Shavvil 1244/April 1829 to Ramadan 1245/March 1830
after the murder of the Russian Minister A.S. Griboedov and his staff in Tehran in
Sha'ban 1244/February 1829 ; Mirza Khanlar Khan's Safar-nama-yi Inglistan (c. 1281]
1864} : and Mirza Farrukh Khin Aminu’d-Daula's Safar-nama-ys Makka (1316/1895).
Incidentally these books of travel were among the first to make a frequent use of
Western loanwords, which partlv became indispensable to describe certain situations,
objects, incidents and institutions, and were partly employed as a matter of fashion.

The simple and direct stvle was adopted by all patriots living inside the country
or in exile Mirza Malkum Khin, who had a fresh approach not only to political
issues, but also to matters of langnage and style, deserves special attention. He
introduced a stvle, which according to Muhi; Tabataba’, left an imprint on the Persian
Press of the Constitutional period® and brought it nearer to the spoken word, as did his
three plavs, namely, Sarguzasht-1 Ashraf Khan, Hakim-i ‘Arabistan dar Ayvam-i Tavaqquf-t
Oo dar Tehran, Tariga-vi Hukimat-i Zaman Khan Burijirdi and Hikayat-1 Karbald
KRaftan-i Shih-Quli Mirzd. In all probability he wrote them during his stay in [stanbul.
They were partly published as feuilleton in the newspaper Ittihad in 1326/1908 1n
Tabriz. A complete edition was published in Berlin 1n 1340/1921, and a French
translation of the plays called Les Comédies de Malkom Khan by A. Bricteux appeared
in Paris in 13532/1933.

Born of Armenian parents in Isfahan, Malkum Khan, who later embraced Islam, had

his early education in Europe. On lhis return to lran, he joined Dairu’l-FFuntn as a

1 N F .:LIJ P. 12
2 Op. cit., pp. 365-366.
3 MA. M M. I‘I:., P et .
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teacher and also acted as an interpreter to European professors.  Intlaenced Ly tine
liberal political ideas of the West, he showed a keeness for reform in his country’,
administration. At a later stave he even formed a kind of Freemasonry society 1
Tehran, which attracted the attention of certain discontented inteliectuals,  For Lis
political views, he was banished to Istanbul but was recalled in 12881871, On las
return, he presented the Shih with a plan to form a National Assetably.  Soon aiter,
the Shah conferred upon him the title of Nagimn'i-Mulk and appointed lim the Tranian
Minister in London in 1289/1872. fle held this post until 130771849, e ol
represented Iran in the Congress of Berlin, The Shab even conferred a Prin o cdon
upon him. But in 13058/1890 he was removed from his olfice for his political vieas

He joined hands with savyid Jamalu'd-Din and founded his famous newspaper O b

in London, which became immensely popularn Iran, insprte of the resten tions imiposed
upon 1ts entry into the country for its violent attacks on the Iranian Government, the
Shah, and his ministers. After the assassination of Nasiru'd-Din shah, Malkum Khan
was appointed Mintster in Rome and held this office untill the end of his Life. 1o wois
alive when the Constitutional Revolution came about in 1524719060, but was too wealk
and failing in health to take part in it. The laws passed by the first Mg, however,
had echoed his cherished principles, a true reward of a long strugsle for the attain-
ment of constitutional monarchy and individual rights.

Amongst other contemporary writers Mirza Aqi Khan of Kirmin (d. 1314 1895,
and Mirza Habib of Isfahan (d. 1315/1897) had been espectally influenced by the
democratic ideas of the West.

Mirz3 riqi IKKhan, who had lived in exile in Turkey on charges of belonzing o
the Baha'i sect and was later killed for his alleged assassination of Nisiru'd-Dia Shah,
wrote Haftad w du Millat and Ayina-yi Sikandari and was presumably the author of
Sad Khitaba and Si Maktih, He 1s further known for his initiation of anti-Arab

prejudices in Iran.!

Mirza Habib of isfaha@n, a staunch liberal, who took refuge 1n Turkey 1n 12331864
against charges of atheism, was associated with the famous Persian newspaper Allitur
of Istanbul. He also wrote Dastiir-i Sukhan (1286/1869), Khag va Khattiria (130571888,
Dabistan-i Parsi (1308/1890}, and Rdahnama-yi First (1309/1891) 1n simple and
ldiomatic prose. DBesides, he pubhished Guzdarish-i Mardim-guriz in 1286/1869, which
is a Persian translation of Moliéres Misanthrope* His outstanding literary achieve-
ment 1s the translation of Morier’s The Adventures of Hajjv Baba of Ispahan into Persian,
This translation is genetally associated with Shaikh Ahmad Raht {d. 1314/1890),
but the facsimile of a part of a letter of Shaikh Ahmad Raht addressed to

I S, p. 374

2 (i) F.L.*4,p. 23 (i) M.P. P L, p. 24
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Prof. E. G. Browne and published in Modern Persian Prose Literature,' 1eveals that the
translation was rendered into Persian by Mirzd Iabib of Istahan and not by Shaikh
Ahmad Rohiof Kirman. This translation is one of the most eminent literary produc-
tions of the period under discussion. 1f 1t makes a sharp departure from the literary

tradition by introducing colloquial plirases and expressions, local idioms and a host

come of the noblest features of classical pruse. In him we have a translator who not
only meets the requirements ot the age with deftness and skill, but also maintains a
strong luk with the past traditions, and thus presents a work which has gone down 1n

the Listory of Persian literature as a masterplece of the 13th/19th century.

!
]
:
|
of popular savings and thus bringing 1t closer to the spoken language, it preserves ‘
I
!
(

The WWestern influence not only rehabilitated Iidiomatic language in Persian ,

literature, but it also gave 1t new norms and genres like novel and drama. These

Jecelorated and accentuated the process of simplification of the language and brought
home to the Iranian writer the special significance of colloquialism. The publication
of Mirzsn Ja'far Qarajadaghl’s Persian translation of ath ‘All1 Akhundzada Darbandl’s
ceven Turkish plavs, first published 1n Tiflis about 1277/1861, broke fresh ground 1n

— ey

Persian literature by the use of what the translator calls the common man’s language:
i |y e ol ) G gl 8 sile O Olsy Olidee 3 plse Ol .. |
bl g 2 dis 0 OF W18 J1 Oagtd 9 Oils3m 95 58 Sge by o gun a5 Al T
Gihae Olyls Abyg 3> P C;::::-j.-i'll-_g .Y ;.___..:SHJE L;ﬂéJSf; sl u'u.-::-:dufm-s/rjl]:‘:’—J i
G PRI ¥ Ls..a‘)’\:'- VA RSPV lf.T 55 Oliys S Sl Qa3 .G_;l:i_{f_g L9y Raant
RO O I S mfmgi-i _ .Ag.‘:_,? I?LT L33 el § a3 w9 Olidca LS"'-?SL‘-’ < ylas

N W IES L;'L;J.i:j) 5 C_Aaay ohaegd Gl ¥ Ol Lf:"'"'
...... Iie wrote this excellent book in popular language, using current phrases,
familiar words and well-known expressions, so that both the educated and
the uneducated benefit from studving and listening to its morals; and by
reading this book which has been written in their own language, the poor,
modest children may gain freedom from the abyss of abstruse phraseology
in which they are caught up for learning verbal structure and spelling.
Tle easy and familiar phiraseology isnow a source of encouragement for them.
They will also understand and fully comprehend what they read and study.
The plays may be enumerated as Vazir-i Lankuran, Khirs-i Quidar-Basan, Vukald-y:
Murdfata, Mulld-Tbrahim Khalil-i Kimiyvagar, Monsieur Jourdan, Alard-1 Khasis and

Y#isuf Shah Sarraj.  The first five were reproduced in Europe with notes, glossaries
and in some cases translations.®

1 Op. cit,, facing p. 22.
2 T.7., pp. 10-11.
3 L. H. P,op. cit., p. 462,
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Other famous writers are 'ﬁb{lu’r~Ra}ﬁm Talibof and II:T.jI Zainu'l-“Abidin of
Maragha, who, for the first time, introduced the Western art of storv-telling 1o Persian,
Talibof’s Muasdliku'l-Muhrsinin  and Zainu'l-*Abidin’'s Sivdhat-nima-yi Lbrihim Beg,
although written in the form of travel books, have the characteristics of modern fiction
and have simple and straightforward language. The latter created a sensation in Iran
for its scathing criticism of the Iranian Government when first published auonvmousiy.,
The publication of this three-volumed work was impoessible in Iran due to the very
nature of the book. Hence each volume was published at a different place. The
first, which bears no date, was published in Cairo ; the second in 13231905 in Caleatty
and the third in 1327/1909 in Istanbul. Its sincere and forceful tone had a protound
effect on its readers. Browne considers it to be the best book for providing knowledyge
of the current speech and a general idea of the country to its readers.!

Last but not least, the emerging Press plaved an iimportant role in lenhine stmplieity
to the language, though vestiges of the classical style lingered in some newspapers
tike Thurayya and Parvarish, both founded in Cairo.

By the turn of the century, a new picture had emerged, which revealed the bridging,
to a great extent, of the gulf between the writer and the spoken word, and sctting
Into motion new forces, which were bound to effect far-reaching citanges in the
language.

The popularity of simple and direct style soon lel to colloquial usage which infused

a new life and vigour into the literary language.

1 1Ibid., pp. 467-468,
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A language cannot be fally <tandardized. It 15 bound to Jose in vitahity in
what it gains in regimentation. ‘A vigorously regimented language would die
from stiffuess of the joints and boredom of the spirit.”?  The language must properly
retlect contemporary thought i all ats varving aspects.  The classical 1diom may
cuitablv enshrine the ideas passed on to us from old generations, but new attitude
towards such ideas will require a new axpression.  Thus the new mode of thought
sndd the new wavs of living mav be rightly expected to generate new vocabulary and
ceene new modes of expression The mere fact that a form of speech becomes a
andard language 1s enough to limit its linguistic freedom. There are rules and
wsages for every standard or written language, but by constant use they may become
<tereotvp 1 and fose their vigour.  In such situations the language becomes rigid, and
the conventional respect for stercotyped rules mars the picturesqueness and power of
cxpression.  The written language is, thus, gradually detached from that vigour and
reality which is barn of the intimate association with the people who speak 1it. It was
preciselvy for this reason that Socrates cherished deep love for the colloquial word
and expressed even his profoundest thought 1n the language of the people.® Less
mterested i the vigorous native reinforcement and yet conscicus of the recessity of
hew terms, the written language meets its requirements by borrowing loanwords from
toreien languages as Nterary Persian did from Arabic, Turkish and I'rench, etc. The
lat.guage mav thus become more foreign and abstract in character. It is here that the
role of popular speech comes into full plav.  Through this can we give the language the
vitality it so badly meeds. Popular speech and dialect may have many an uncouth

word; but thev are also rich in vivid phrases, flaent and vigorous words, subtle and

1 .1, p. 198,
2 PL.,p.108.
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COLLOQUIALISM 41

picturesque compounds, and even m ancient words which have been unfortunately
driven out of the sophisticated speech.

Linguistic fashions spring from the educated. It was, therefore, most welcame
if a group of educated Iranis, particulatly in the T/ 20th century, tried to 1elax the
vigilance of the educated over the language, and introdoced  1oto 3t whiat mayv be
icgarded as democratic words and phrases, which had o for been exiluded from the
standard pattern of written Persian. These brought freshness and wvitality to tle
language because a language 1s bound to derive vigour from the native <ol m whivh
its roots lie buried. A rigidly standardized language would degenerate af 1t did ot

draw its nourishment from the common svil.

Generally speaking, the colloquial phrase wax shunned in literary Parsian, with
the result that alarge number of popular words gradually penished, thus impoycerishime
the stock of the Persian language.! The French Ornientahst Barbier de Mevnord asaygns
the cause of general indifference to the colloquial word 1 EsJaime languages to deeys-
rooted prejudice against its use as vulgar and oftensive®  Tlis, however, should not
mean that the popular Persian idiom was altogether unwelcome.  There 1s no dearth of
collequial words in classical dictionaries. In fact, in all sges poets and writers had
been tempted to employ popular vocabulary, but its use was ceverely restricted.
Sayyvid Muhammad ‘Ali Jamal-zada has cited many instances of the vse of colloguial
words by classical poets.?

According to Sa‘'id Nafisi, stories told in coffee-houses and by the wavside plaved
a vital role in preserving the simple, unadorned, ipopular language.?

In the 12th/18th century Jamal Khvansar: (d. 1123/1713) made a determined attemypt
to introduce the popular language in his book Kulsam Nana,

Under the new impact some of the 13th/19th centiny Persian writers became
conscious of the immense role of the popular language, but in the face of the nigd
standards imposed by the written language, the start could be only flimsy and sproadic.

The new, simple, and direct style in Nisiru’d Din Shal's reign tempted men hike
Ilabib Istahani, Ja'far Qaraja-d&ghi, ‘Abdu’t-Rahim Tiahbof, and Yaghm& of Jandaq to
democratize the language further. llabib Isfahani's Guzarish-1 Mardum-guriz is
marked by an occasional use of proverbs and colloquial phrases which he substitutes
for French words. In Hajji Baba not only colioquial expressions and local idioms, but
also phrases associated with different classes and vocations have been used.  Ja'far
(Jar&ja-daghi spotlighted the educational value of the stage, and included among his

objectives, the appreciation of the plays he translated cven by the unlettered,

1 (2) LN ,no 40, p. 404. (i) F. L. ‘A, pp. 102-103.
2 1bid,

3 Ibid, pp 12-19.

4 “Zaban-i Dastan’", R. K., yr. vi, no. ix, p. 94.
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including clitdren.  The language which he used so successfully, was the language of
the muasses. 1e even broke fresh ground by employing the colloquial pronunciation

and accent in dialogues, which he claimed, was an unprecedeated step in Persian

literature.  IKxamples of such dialogues may be given below :

)

Jjn: J.'..i!ﬂ_’.:;-. A”_’J a.}‘;j’- J_}}:L '_J L’il"! B e 1...{.‘ sz
They will undoubtedly despatch inm off after breaking
his hands and feet.

4 el ‘_-j{f'__fu;';.lh' & Ceald 03 (§534n
Nine out of ten parts of bravery
1s {hight.
P gs anly oo L Sl ar o )b G20 8
Take up plenty of money, botb for us and

for vourself.
A dul g C_al;.S' oA L.'}; r')\;
What makes Ghulam Ali laugh?

This was a revolutionary change and spoke eloquently for the aim of bringing Persian
literature closer to common life and language.

Yaghma of Jandaq, who apart from being a poet of note, also wrote simple prose,
and was the first to write pure Persian in Modern times,® also employed colloquial

accent 1n a nawha or “lamentation’’ of nineteen verses with the following opening :
T -y » . ’ L] e B -
ﬁﬁ.‘i )L’I _JJ...’_J A.:- J.ih {-J:‘ & yoee - d?-‘s.\) _J' P.J.}

My heart s very sick of hife, however soon I die, still
1t 1s too late.

The tendency became more pronounced in the Constitutional period. One of its
most eminent exponents was the famous orator Sayyid Jamalu'd-Din Va‘iz, who had
started delivering his scrmons and speeches in colloquial language even before the
Constitutional movement had taken shape. Browne ascribes the tremendous influence
of Vi‘iz on the masses to his use of the common man’s language.® His famous work
Ru'vd-yi-Sadiga and his articles in Hablu'l-Matin published under the fictitious pen-
narne 74 also had a colloquial element.

See p. 38.

Op.cit.,, H K Q, p. 42.
Ind., p. 46.

Opcit, S. M. K., p. 32,
Op. cit,, H. M. ], p. 46.
S.N.F M, p. 17.

Cf. L. H. P, op cit., p. 343.
PR, (T.L 1), p. 363
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\ Since collogquialism gained populanty in all forms of writing as time went on, it

would be proper to survey 1ts expansion under separate heads.

JOURNALISM

A minute classification would not be possible as journahism, especially its comic
side, which first gave colloquialism its full and free expression, was inextricably
mixed up with humorous and satirical poetry. Together the journalist and the poet
exerted to bring about a new social and political consciousness in the countryv. Tt was
precisely to get closer to the common man that a section of jonrnalists and jpoets
launched a lively experiment in colloquialism and realized its immense potentialities,
The reason why they invariably combined humour with their writinigs was that the

popular language was not yet constdered respectable for serion: expression.

Shaitkh Ahmad Kirmani, editor of the comic newspaper Nodd-vi Vagan (1324 1906)
and Kashkil (1329/1909) of Tehran, published articles i colloquial Persian 1n the
latter newspaper. Kashkizl, along with Hashardtw'!-Argd (1320, 1908 —1327:1309) of
labriz, played an effective role in popularizing the colloquial language,' which found
Its best expression in Charand Parand, the humorous column wrnitten hy ‘Al Akbar
Dibkhuda (1297/1880—1334(s)/1956) in the famous newspaiper of the Constitutional
period Sir-i Israfil (1325/1907—1326/1908). Dihkhuda, wlho was not only 4 journalist,
but also a poet and a scholar of repute, promoted the cause of the popular langnage
by introducing it, first, in the four-volumed Amthil v Hikon (1303 (5)/1930 —131!
(s)/1933), and then in the monumental lexicographical work Lisghat-namu-yi Dihkhudd,
started by him in 1325(s)/1946. He later explained that the main architects of the
language were the people, who expressed new thoughts by coining new words, many of
which survived as an integral part of the language for their suitability and expres-
siveness. But, unfortunately, he added, literati had sliown consistent apathy to these
wonderful words through centuries, Their value, liowever, could not be underestimated
as they had no substitutes in the literary language and were thus indispensable.? He
rightly advocated their use to enrich the stock of the language and himself made
abundant use of colloquial phrases and popular idioms. A brief specimen from

| Charand Parand will serve to illustrate his colloquial style :

: 2 LSl e dad Bl .‘-'J"‘ R BS VIN PRS Wy o D 23 a5 NP P r_;T
3 “Bisy oib pe 45 55 GRS A5 oy easla Flad S50 3y Jle Ky 5 _Ale Yl
% £ Aliys BN PN gt eed ST oy sl ag s en (65 eday Lid aa (55T 5y lgaas
Eé Ol t.f&:‘ 92 Sleol nuly oYl AS YRV Y sl D e s [,:;L(:* : u’“"-’-’j
!

2 L.N, op. cit.
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F:;rgjig oved 93 aliye, ﬁ.g.ij Vs azzd$ UL IRY I VR ) R W u”‘}";‘ Gt eSS g
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1 L .})1-1-:..4 ﬁ L:JT

1f 1 1inan does not talk, his heart will rot.  We have a friend, Damdam
by name. It is more than a year that he has constantly bored me. He
wonld say, ““Boss 1 vou are older than these newsmen  You have seen
more of life and vou have more experience.  Why not edit a newspaper?’

[ wonld replv, “Dear Damdami ! firstly, you who are making such loud

cluims of friendship with me, will turn hostile. Well, apart from this,

lot’s cet down to brass tacks.  Tell me, what shall we write ?” He would
Jightlv throw his head down, have a little thought, would raise it and
cav, “What do T know? Well, the sort of things the others write about.
Write on the failings of the big ones. Introduce to the nation her friends
and foes.” 1 would snap, “By Jove! this is Iran. These pursuits will
lead vou nowhere.” He would retort, “Surely you are a despot too,
and certainty, well ! vou too...””  When I heard these words I would be

flabhergasted, since 1 realized what meaning these words ‘welll you

too ., carried !

During the Constitutional pericd another well-known poet-journalist Sayyid
Ashrafu'd-Din (1238/1871 —-1309 (s)/1931) editor of Nasim-i Shimal, which was founded
by lim in 1325/1907, freety emnloved the spoken word iu his poetry. His newspapef
cained reputation for its use of popular language and played as noble role in the
d::semination of colloquial vocabulary.  Amongst the weekly and fortnightly journals
of this tvpe may Le counted Shab-nama, Shaida and ‘Ankabitf of Tabriz, Nahid, Gul-t
Ziord, Nasim-i Sabd, Umid, Biba Shamal, Hayi Baba, Taufig, and Mulla Nasru’d-Din® of
Teliran, Agahi of Mashhad, and Sada-yi Isfahdin of the city of that name. These news-
papers promoted the cause of the popular language in a big way, both through prose
and poetrv. Umid of Tehran was one of the most outstanding examples of comic

journalism in Persian language. It was founded in 1308 (5)/1929 and continued untill
1315 (s}/1936.

1 Cf.S.N F.M,p 26

2 1t was oniginally founded m Caycasia.
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COLLOQUIALISM 15
POETRY

Colloquial expression 1n poefry in the 13th/19th century made a sporadie heginninyg
with such poats as Muhammad 1iusain )3rant, known as Nabiu's-Sarugin (d, 129071873y,
whose collection was first published in kirmin in 1323(:)/1944 and later in Tehra
twice by BRBiastani Parizl and I‘_‘]l.lﬁ;li[l Iiaht respectively,  Stray colloquial expression,
mayv be seen even in the wrks of Qﬁ'im AY | v and Qﬁ'ﬁ.[ﬁ (122271507 —1.3.?”; [ 83y,
A poem Shumaisa-yi Land.vnyya by Mirza Muhammad Baqir, whiclhh was published 1
London in 12991832, als> contained some collogual words. However, the tirst mo lern
poet who took a rather sustained interest in popular wdiom was Tagr Dansh 1125
1871 —1326(3)/1943) of Tehran, whose collection 1s known as Divdn-t Habkon Saric i
poet followed in the footsteps of the famous humorous poet Buship Avima 9L 1o

century) who mainly wrote on food.

The Constitutional period produced certain clear-cut and well-deined attitudes i
poetry. If the poet stood out as one of the main arclittects of the Revol-tion tor
inspiring his readers with a new national spirit and reformst zeal, b alsy el e
experiments not only in style and form, but also in the langwge of hius portry Sir e
the main objective of the new poet was to bridze the gulf between himselt and tie
common man, it was but natural for him to stiyrw zeal for the popalar Tanguaag -
Amongst the earliest poets of the Constitutional periol who gave the popalar vhoin o
chance to tread the generally forbiddzn piths were Dihkhald anl Nsimer Shiomad of
(:ilan. The2 poems of the latter published in Bigh-1 Behshi make an interesting sty
of the increasing use, not only of the colloguial phrase, but also of slang.  These prems
were originally published in the Nusim-t Shimad!. The following opening ~tanza of a
poem mayv be marked for its slangy expressions :

wnl
=

. *-{5}' 3 ke L J2 LAY ol Kl el oAk U
e | \_i;.‘l.} L:J._'-’I et otk ) un:...'-:rj " e | hil..i_j et n_}‘..“‘l""‘ e L

toed Kebla Wil o

While tipsy 1s the skull of our reverend master,

\While our heart 1s full of dust and rust,

While the old guide i1s drunk and dizzy,

While this humbug still holds string,
This caravan is lame and late till Doomsday.
Dihkhudi whose incisive hurmour in Charand Parand achieved special fame, also

wrote humorous poems in the popular language, which according to Muhammad Mu'in
(1291 (s3/1913—1350(s}/1971), gave his poetry one of the three distinct styles; the

1 May 11,1908, cf. P. P. M. P, p 194.
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46 MODERN TRENDS IN THE PERSIAN LANGUAGE

other two bemg the classical and the modern.® One of these, a rather slangy poem,
may partly be quoted below :
SN sanle Sy ,me SKE> ) SHAS 1 edzy o4ily fus 585
Lc_;)hfl n..ﬂj j‘ Wi 8 Lﬁ'-‘t'lr"}v" ) L_S")‘\:-}f'i 0dia 9 0 ycans Ly uﬂ:--’.:; 1)
E'Lj;tfk:jrfl 23D L_S:é e _,Lf: h_S:é uqt-_,g
[Forsaken by God and rejected by man, O Kablay !
You are conspicuous by yvour well-known dervish's garment, () Kablay !
By vour fun and frolic and humour, O Kablay !

Youh ave spared neither dead nor living, O Kablay !

-

S0 obstinate and stubborn you are, O Kablay.

Aunother of ns poems, wlach appeared in Sar-¢ Tsrifil® was written in the typical
cellogmal accent. It opens with the following lines :

Dust on my hLead, the child has woken up,
Go to sleep my pet, the Bogey-man is coming.

The famous poet Iraj Mirza (129171874 —1344/1925) went much farther. His name
commands respect for bridging the gulf between the spoken word and the literary

iiom and adopting popular language as the main vehicle of expression for the first

tine.  This has given him special importance in the history of modern poetry.

According to the contemporaryv poet Niadir-puar :
IS I.!-j; rﬁ'\.fi_ru S e g adno 18 u’;u._i : J;Eﬂdﬁlﬁ‘ L'J:;:... 33 oPla L_-!._,:E_g 3,5 0 gadh CJ._:I
100 Ma wale O 5 aST 2058 0 el 5o Gl s cala L Ol 31, oo
Iray itroduced an individual style and wrought a special change in
puetry, that 1s, he removed the present distance between the colloquial
word and the literary vocabulary and selected a language for poetry
winch was no different from the popular speech.
[t will be interesting to (uote some of the verses of Iraj Mirza to elucidate the point :
Tk aw 3l enla i 0N @B yE _ﬁjsﬂ ! Qia r..-.Li
Do not frown.  Give ear to my request. I do not want
to haveat gratis, give it to me on credit.
hag #3208 95 S Ay o i 1) e

There is no evil suggestion in my words if you
advance me a kiss on loan.

M 4. D, pp. 10-11.

S. I, Nov. 20,1907, ¢f. P. P. M1, P., p. 180.
bFeli. 27, 1908, op. cit,, p. 249.

C. D., p. Ak

I. 21, p. 101,

Itnd.
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COLLOQUIALISM 17

LI 1_’)_,..: f'L- i._-ll:.'.'ll A |_’ JJ:.E_’ J._iJ_ﬁ‘-':. JJ

The gate of modernization and modernism has

been flung open : literature 15 in chaos.

2 Khal wax N Jad 45 e oeeKua O S ez
It the poetry of others is sheer nonsense, yours is by far the

more flat and absured.

At this time Muhammad Ja'far Hasrat-z&11 Pazargadi contributed poems writton 1o
colloquial language to the weekly Zarif of Shirdaz. Yet another poet Af-ar, wiiis-
collection of poems Pand-nima-yi Afsar was published 1in Shiraz in 1310 (5071932, wrote
1n the spoken language.

‘Ishqi (1312/1894—1342°1924) is another tmportant poet who realized the strength o
the colloquial word. Slangs found their way into his vituperative poetry primands
reserved for punching attacks on his political apponents. His Mustazdd-1 Majlis -
Chaharum is a true specimen of such poetrv.®* He even used colloquial pronunciatyo;
In one of his plays, Bachcha-vi Gad.i.?

Some of the contemporary poets have taken to popular language and even acceut
in all seriousness. Nima Yushij (1315/1897—1338(s)/1959), one of the pionecrs of
modern poetry, who broke the old order of riiwwined verse on the cround that 1a
doing away with music and conventional rhythm and giving poetry the shape of
declamation he was inspired with the motive to bring it closer to life,* could not remain
unmoved by the new colloquial trend. He has used not only popular phrases but als,

local vocabulary in his poems. M7idari va Pisari,® may be citel as an example of the

apt use of the former. He has even lauled th» harmonious blend effected by tii
Belgian poet Verhaeren (1833-1961} in his poem a-pagues with a popular song. *
Muhammad Husain Shaliryar has emploved colloquial language in all moods : for

Instance, he has introduced spoken element in the moving elezy on his mather
entitled A:-Vayy: Matharam,® a specimen from which may be given below ;

3t Sliw oya £ 3icuzs € 03 4L 8l ¢ W
SRV Y Sy sl la wg
st JY ¢l
J\;S' 8,506 Qe
Ibid., p. 120.

Ibid., p 29.

K. M. I, vol. iii, book vi, pp. 97-101.
Ibid., book iv, p. 61.

() D. N.,p. 75. (i) N.Z. 4, p.12. (i§i) KAV., yr. v., no. xxii, p. 27.

N. M., Aban-mah 1, A H. (s)1323, p. 31.
A. I, p. 78.

M. S, pp. 115-124.

1
2
3
4
5
6
7
8
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| o ug _;:-i.ﬂs”

13 aae 01 D95 msRl 81, 34l

No she is not dead, I hear her voice.

She 1s still nagging at the kids.

“*Nahid ! be quiet!

“Pizhan ! be off™,

With noiseless skimimer.

She is cooking soup for her ailing selt.
Avain he has written a long humorous poem in colloquial language which is entitled
aftire bl Zabbe-i Amiina® Tnstances of this trend can be found in many other
poems by him including his retlective poem Mamiayi®

This mixture of the literarv and the colloquial has found a delightful blend in

1" veidan Tavallull ‘s Kariin.  The poem opens in the following vien :

41-..--§j L,j‘h L:-}.,f!jls/ir” _}:" L:;“" _7‘:3 JL_-S::--- L_Sj; (:)_&::- {JJ* £ rﬁ.l.'l

The tiny boat, calm like a care-free swan, sailed gently

a1 the surface of the karan.

It cradaally develops mto the song of a lover sung in an informal stratn, until it
merees again and again into the piercingly sweet laments of the great Sthfllth
centurv-dialect peet Baba Tahir ‘Uryan of Hamadan. The fusion starts with the
f.1lowing hines of Baba Talar ¢

L]

,1,.."];:;- ,,_!l:-. u.i}‘ L..ﬁml n;’::fa WA D
7T - T

K,

r

L]

Two tresses of vours form the string of iy rebec.
What do vou expect from this wretcned state of mine ?
You do not wish to be my love.
Wherefore vou come to me i dreams every midnight ?
These formal and informal notes blend into a unified whole in the poem and present
as exaguisite harmony not only of music and emotion, but also of the language.
Tavalluli has used popular expressions in s humorous poems interspersed with
“ritation’’ prose 1 his hooks Karvan and A-Tafasil.
The poet has laid special emphasis on a judicions adoption of the most elegant words
of the popular language in case of need, as for example, when they have to act as

substitutes for cumbersom> old Vnﬂ;ﬁ}u]ary.ﬁ

1 Iilad., p 117

2 SH., v, pp. RA-NT.
5 Ibid,, p. 129,

4 RA4., p. 147,

5 T.B I U, p 33
6 RA., pp 3o, i8.
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sex-ridden themes created a sensation in iterary circles in Iran

1
2
3
4
5 Tehran, A H. (s)1341.
6
7
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COLLOQUIALISM 49

Nadir Nadwr-par, who otherwise shows little interest jn collogquial  expressions, uses

some words of common origin as murdibd which forms the titles of one

of his poems,
Jagan* tita® and gavan,t

etc., which evoke new images and bring mn a new
freshness, and beauty in the poems and remind us of the

O
mmense strengthe o
potentialities of popular words. The word murddb has such a strong met

appeal for the modern poet that Parviz Natil Khanlati has nanted hi< poctical collection
as Mdh dar Murdab.s

Al diore ]

There is another category of pocts who have been composing

POCIS 1 ] opilal
idiom under fictitious names.

This includes the lyrical poct Rahi Mu av viuL (1288 (-
1909 —1347/1968) who wrote under the fictitious name of Z3

certain magazines as Babd Skamal and Tihrin.; Musavear.  Otlier prominent pocts
in this category include Ghulam Rica Rchani, who wrote as
‘Abbas Furat, who wrote under the name - i ]

ghoha and Shah-1 Purian in

Apvnna in Umid and
QUL N VAFIGUS Tew spapers,
Amongst other poets Bamdiad has done new experiments to bring

v the language
closer to the people.

In his poem Sh'ri ki Zindizist, he traces the origion of the
metre, diction and rhyme of his poetry to men in the street ®

examples of colloquial vocabulary and informal accent are his
Barin and Paria.?

Amongst typical

poems shabana, Riz,

The opening of Skalana may be cited as a specimen of the accent
employed by the poet :

\-_—J]Jﬂ: j: .}L_-_..i okq

One moon-lit night,
The moon comes in mv dreams.

It takes me away,

From lane to lane.

, whose unconventional

The poetess I'urigh Farrukhzad (1312(s)/1934—1345(s)/1967)
1n the recent past,

C.D,p. 71
Ibid., p. 68.

Ind., p. 90.
1bid.

H T, p. 65,

Ivid., pp. 108, 113, 114, 119.
1bid., p. 108.
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!

has made in one poem, namely, ‘Ali quft Mddarash Riizi, excessive use of colloquial

1
vocabulary and accent, to wit ; L;
v ﬂ:‘.:_.j‘j# ‘_};. i
_,-:S;g ~) 33 L}:- i
41, Clas 1l anal ‘
e bl e Gn i‘.:..-.:-
A5 ojhesd U e e |
. ]

lw.iu; Ao L;
Al1 is small, %
Al makes excuscs, ’
He Aew from sleep at midnight, ,
Rubbed his eyes with hand, |
Yawned three, four times,

Got up ; sat down,

One thine compon in sone of the collaquial poemns of Bamdad and Furogh !
Parruklzad is the tell-tale styvle of these poems, which provides on easy access to i
. " !
colloquial language ;
_ . . 1

Amongst other pocsts wheo have shown interest m colloquial phraseology may be
arentioned A lOsim Takat and Maldi Suhail. .;
j
W ICTION :
(tom the pedantie classical prose to collogquialisin and slang is a long distance.

[ashions set in Persian language, however, have made the change not only possible,
but also popular in certain quarters.  The style introduced in prose by Dihkhuda was
realously followed by Jamal-zada in his short storles, with whom i1t became a mission to
promote the cause of collogquialism, as hy: rightly belicved it to be a source of strength
and richuess for the langnage.  As early as n 1337/1919 he had stressed the immense
potential.tics of colloquial banguage and had advocated its use by writers to meet the
stowing needs of Porstan as a living language.®  Much later, e took up the same cause
and emphasized the use of popular words not merely for therr indispensabilit}?, but
also for the sake of expansion of the language. As the pioneer of this movement,
bas mmportance 1 modern Persian language and literature cannot be over emphasized.
By advocating free and judicious use of popular phrases he bad shown awareness of
the writer’s role as the custcdion and even an architect of the language. In his first
collection of shoit stories Yaki Bitd Yaki Na-biid he had to add a glossary of colloquial
and diatectal words and slangs for the bendfit of the common reader, since these had
been usually overlooked by lexicographers and shunned by writers.> Much later
i1 T.D.,p. 123

2 Y. Y, p 13.
3 1bid, pp. 110-135,
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COLLOQUIALISM 51

in 1341 (8)/1962, he published his valuable Farhang-s Lughat-i *Amiana to piead the

cause he had taken up about half a century ago.  He sticks to hjs point of view with

remarkable tepacity, though he has dropped in a word of caution for modern wiiters

aganst an exaggerated use of colloquialism,” to which he seems to be tempted fnoaseff ot

times. General evasion of popular phrases, he contends, has kept them isolated from

the literary language and hastened the oblivion of many ; thus impoverishing tie <to &

of the language as a whole. But these words and phrases, e paints aut, have not

fatled to impress their intrinsic worth upon the minds of ¢lassieul Masters, who were
tempted to use them in spite of the general taboo.  Even lexicons like Durining Qg
1052/1652) and Bahar-i *Ajam (1162/1749) had to include them in written languosg.e
It will do well to cite a random example from one who 1s not only the first short story
writer 1n modern Persian literature, but also one of the nrst and foremost advo ate-

of the popular language :

-lh"_}.‘n'.. L_JJJ-:J ﬂu..s/ f::; A -.-t...s/;gj ‘}I rhm_-.-..‘ I;-.ul",::’t:a ) I.l-..'“_’.f l£j§ k.",....n.:'-m- i_.,.Tii '~:1", A ilt -

3oy s Ol 3,8 Ly 0 i L S ) S iy O asis Ky ol dy L ]
550 8 A = wlad slalals il L 02,5 les akll! HUIL Oliags whes

[ g |
-

aalodl QB Ll s las as oyl S da 0 29 35 Shea 2 Ula >e% xal

S

NI FJ:-.:U_!&...;JJ:-AS‘. >3 sl lei._,_;fj Gl g L s o e Jea bosay

Lad s las wS23 g b ey B ey kAT Ot agla 5 SR ) D e ST PSR

Al i-_,l:_._g AN 3 ;:J.':_,SH .':.JT ol 8 asar sl Laslal e S s baae | 3 2!

2. S o8 Jomd Al el P e AT U8 O el
I was astounded by this two-legged creature and wanted to see what cat
would be out of the bag! But the guy abruptly spared me and started
praying for the life, honour and good fortune of Khaqanu's-Saltana. His
lips moved like the grinder of a water-mill and turned out the flour of
prayers. I thought he had been afflicted with ‘courtesy mania’. Any-
how as long as these courtesies concerned me they had some meaning ;
but how the dickens was I concerned if God had closed up Kh&ganu's-
Saltana’s house, or would not do so for another one thousand vears ?
As I thought over it, this barefaced fellow suddenly skipped from
Khaqanu’s-Saltana to Faghfiiru’d-Daula, the Prime Minister of the day
and trained his guns upon him, This time the water-mill started turning
out the flour of hate and curse instead of prayers and courtesies ; and it

dawned on me that if the fellow was good at formal courtesies, he also
excelled in the use of foul language.

} Op. cit.,, p. 97.
2 Y. Y, p.45.
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52 MODERN TRENDS IN THE PLERSIAN LANGUAGE

What seemed a lone voice found an ardent comrade in S&diq Hidayat (1281 fs)/
1903—1330 (s)/1951), who carried the mission with great devotion and enriched the
literary language by a {ree and artistic use of popular phrases, metaphors, allusions,
idioms and proverbs. In his Introduction to Nairangistin, Sadiq Hidayat laid stress
on the close and peculiar relationship which the idioms, proverbs and verbal allusions
of a tanguage had with the genius of a people who spoke 1t.  The closer these were to
the popular genuis, the more vigorous and lively they turned out to be. The i1mpact
Of these two writers was so great that colloquialism gradually grew into a movement
0 literature and captured the imagination of the ordinary writer, so that it became
a popular medium of literary expression during the last quarter of a century.

Sadiq Hidayat's love of democratic language 1s amply manifest 1o the following
brief specimen from his story Dash Akul

. -1;-}_}:4 A \ 1) Jig.ﬁ u_<g -igl...- [‘i..u} KE' 9 (,ET u-vi.b as Dt | h et _Jln_;-:,..... Jh’l A

b3k ST lsls | 5ar 0] Stz Jeed Ak oxgd SaSe Sy KT A ey &

w

- -
B Bk

L 9 dgy 4zl J;;-fjh‘? > s Al u:/'“ all 9 A.Sl‘j).ﬁf R . 2 L;:.:.CHJ;
Sl i o5, Aulys j3 1 Sy BETSU Al Ko ST 4K j90 1y A 525 e
8 A e Gl (@K Sy by 2 GGy gRed aS  yekien g ol sl

oL ..::-.if_au:;n_,f.i J;Lw: 5,5
The whole of Shiraz knew that Dash Akul and Kakd Rustam were at
daggers drawn with each other. One day Dash Akul was squatting on a
beneh in the coffee house of Dumil which was his old haunt. He had
put be<ide him a quail’s cage, whieh he had wrapped with a scarlet cloth,
and turned ice in a bow!l of water with the tip of his finger. Suddenly
K:iks Rustam walked in. e cact a contemptuous glance at him, and as
he had entered with his hand tucked into his sash, he went forward and
occupied a seat on the bench Iving opposite. Then turning his face

towards the coffee hionse bearer he sand . . ..

He went a step further, Jamalzada had confined his writings to popular phraseology
but had not reproduced the verbal peculiarities of the spoken language. Hiddyat’s
attempt to reproduce a faithful copv of the street accent may be seen in the

siicceeding lines of the same storv, but he did not pursue it as assidiously as he

pursted the idiom itself. Thus in most of his dialogues the standard literary accent
has been reproduced. Tt was given to men like Sadiq Chibuk to pursue the innovation

to 1ts extreme end.

Sadiq Chobak expresses the feelings, passions and thoughits of his characters,

nsuallv coming from lower classes, 1 their own typical indioms and phrases and

reproduces them in their own accent.  Butn his use of the populay 1diom, he 1dulges

t Dash kel S 0. K | p. 43
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COLLOQUIALISM 53

n great exaggeration. To quote Vera Kubickova, Sadiq Chabak allows people to
speak a vulgar language which 1o reality they would never use.'  Herbert W, Duda
has mad»> the following interesting comment vn Kubickova's opinion @ “Perhaps there
15 an intention (in Chidbak’s use of such languag ) to bring the vounzer generation
around to new wavs of thinking by means of shocking them pour epater I hourceos "4

Amongst other prominent writers who have mule use of the colloqguial Tangu e
may be mentioned Jalal Al-i Ahmad (1302 (s}1923 1348 (3),/1969) and Duzurg “Alawvt
Al-i Ahmad has emploved the colloquial expressions even in hits deseriptive passages,
Bazurg ‘Alavi, however, has desisted from excessive use of the popular Linrnaze and
vet retained the purity of colloquial Persian in his writings.  Aeccordimy to (0 M
Wickens, . . .. Unlike several others, he has not tarnad from artifi-ial oraum atation
and ‘correct’ cliches merely to fall into banality, jarzon, bizirre dialectal forms,
exaggerated slang, or deliberate obscenity.”?

Colloquial Persian has now captured the imuzination of voung fition writeos an |
become a fashion. A casual glance at a popular Persian magazine will amol. o
this statement. An outstanding specimen of this trend i+ the comoal wecki

Karikatir edited by Muhsin Divalla and publilied i Tehran.
DRAMA

Another affective vehicle of popular expression by its vory nature i deame Lk
some other forms and genres of Persian literature a~ novel and ~hort storyv, 1t owes
Its present orgin and popularity to Western infliuences, thouzh plavs existed an Tran
before the advent of Western civilization in the form of Taglid or Ria Hand? andd
Ta‘ziya. Taglid was a kind of a burlesgue or farce which was plaved on festive
occasions like marriages by perzons known as sigalivd, metrih oy bdzigar.  This entor-
tainment was provided in the street language, but unfortunately no record of these
plays has been kept. Since they were forgotten after their short Tife, they have lei
no visible impression on the literary language.  Ta'zivas, on the other hand, wers
religious or passion plavs and portraved the events of the martvrdom of Imdn
Flusain in 61/680. These were staged 1n the month of Mularvam and gradullav won
state patronage under the Q&jars; so much so, that a stage known as Lakva-vi Davlaf
was provided for them in Tehran. These plavs evoked deep emotion.  According to
Sir Lewis Pelly “If the success of a drama is to be measured by the effect which 1t
produces upon the people for whom it is composed, or upon the audiences before
whom it is represented, no play Las ever surpassed the tragedy known in the
Mussulman world as that of Hasan and Husain."'*

H. P L.pi397,¢ci. M. P P L.p 128
Ct. M. P. P. L. p 128.

H
2
3 Buzurg 'Alavi’s “Portmanteau,” U. T, Q. p. xxvilt, 1938.
4 M. P H H,voli preface, p. iii,

Martat.com



54 MODERN TRENDS IN THE PERSIAN LANGUAGE

Mirsd Jafar Qaraja-Daghi’s translations of Akhiand-zada’s works and Mirza Malkum
Khan's plays laid the foundation of modern drama in fran. After his return from
Furope, Nasiru’d-Din Shah instracted Muzavyinu'd-Daula to stage dramas in the hall
< Dan’'l-1'antdn, and some of Mohiere's plays were enacted !

[ he stage has made quite rapid progress ever since. A number of plays have been
written by men like Yosuf I'tisamu’l-Mulk, Rida Kamal Shahrzad (1317/1899—1316
<)/1937) and Sayvid “All Nasr (131171893 —1340 (s5)/1961). ‘Al Nasr was a great lover
ol driumatic art whose contribution to the Iranian stage, both as a playwright and as
one of 1ts founders, cannot be overestimated.  Jamal-zada credits him with one
hundred and twenty plavs which included ninty-six original works.?  Among other
wrtters may be ncluded Al Nagy Vazin, who founded s school of music and a
cuboon s return from Europe in 1303(s)/1924, Dhabih Biheaz, sadiq Hidavat,
Al Jalah, and “Abdu’l-TTusain Nashin. Dhabih Bilirtiz wrote the satirical play
fijak Al Shal, published v Berlin in 1302 (s)/1923, and the bhistorical drama Shah-i
Iraicva Bania-vi Avinan. Ja'far Kidn az Farang Amada, a comedy by 11asan Muqaddam
AN Noaurcz made a mark for its popular language. This play was published twice
and was staged at the Grand Hotel in Teliran in 1300 (s)/1921 by the Irdn Javan Club.
It was transluted mto French and published in Alexandria in 1304 (s)/1925 under the
title Le Calper Persan. vadiq Hiddyat’s plavs Mdziyar and Parvin Dukhtar-v Sasan,
Said NafisU's Avhirin Yadgir-i Nadivr Shah and Qurban-i Yak Dukhtar, and ‘Abdu’l-
Ausain Nushin's translations of Shakespeare’s Much Ado about Nothing (Hay@hu dar
faora ve i) and Merchant of Vewice (Tajir-i Vinizi), and Maurice Maeterlinck’s
daranda-yi A have made special mark,

Bayoats viory nature, drama has brought home the importance of the spoken word.
Piovs staged in Tran, espectally in Tehran, run into hundreds. In their turn they
bove lefta mark of thetr own on popular speech.® Film industry, radio, and televi-
en have now joined the staze ; and every drama playved on the stage, broadcast on
radio, shown i television, or <hot in lm, marks a step forward towards the demo-

cratization of the language.

TASNIF

Anether manifostation of the popular language is the fasnif (musical composition).
Like folk-tales, fasuly has plaved a significant role in preserving and popularizing
collequial expressions.

According to Browne © Fasnif or balland sung by the troubadour and wandering
minstrel existed in Persia from very ecarlv —perhaps even from pre-Islamic—times.”$
1 ~Nathr-i Fars: dar Daura-34 dkkiri,” N. K. N. 1., p. 16.

2 Op.cit, p. 44.

3 T.T.N. F M, p.112.
4 Op. cit., vol. v, p. 221,
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It was primarily a simple love-song ; but its contents could also be topical, polemie 4l
or satirical.  Stmnee the literary snob did oot pav much attention to this form o
svllabic verse, 1t has not been wholly preserved. Duning the Constitutional pevo U
when the poet was in search of new media for hus pohitical and socid themes, an bwas
also impelled by the urge to come closer o the masses i whose lancuage 10 ol
abways been written, /asnif found a rare opportunity to win popularity amongst
educated classes.

‘Arif Qazvini (1300/1833—1312(3)/1934) gained fame as a fasulf writer. He oo
used it as a medium for expressing political opinions and passions. Xmongst oth
poets Bahar may be especially mentioned for composing fasaif as @ means of e
communication.  With the introduction of sramoplione record: and movies fas @
became more popular.

The colloquial language 1~ no longer taboo, Tt proves that lanzicse, thous
regulated, is not tixed for all time, but mu-t change in company with chang 2 oo
ditions of life.'  About a hundred vears azo, it sieaked into the standard Lanou e
through poets and writers of courage and initiative. It has now asswed vist and
even staggering proportions.  Persian magazines {recly employ popular lanntayg
Scores of books written in recent times contain colloquial expressions<,  Impovtan:
person do not, at times, hesitate to use it in forma! <peeches and offieral address 2
>cholars like Savvid Hasan Taql-zada (129371875 —1348(}/1970) have advocated ti-
inclusion of familiar current words of local orivion in a compirchensive dictionary, it
they have no substitute in standard Persian.? Colloquialism has given new anl
fresh blood to the language. But a note of warninz is needed.  The excessive us ol
L‘U]lnquial language has now developed into a liturur}' craze and stands i sharp
contrast with the rigid and pedantic standards of earbier times of which it seem~ to
be the direct reaction. A trend has devcloped to indalze o exagserated slanz
employ bizarre constructions, or use terins of purelyv local interest.  There 15 neeld
tor a check, so that the new element becomes a source of strength and enrichment
rather than prove a danger to the standard languuge, as feared by scholars like
Khanlari, who, thouzh in favour of the u-e of colloquial expressions as employved by
Dihkhuda, sounds a note of caution against their excessive use for their strictly local
and even domestic character, and consequent hability to different interpretations.?
As already pointed out, even Jamal-zada, that doughty champion of colloquialism, ha-
expressed his disapproval of the ¢xaggerated stres< on popular longuage in literary
writings.?

M. E. M., preface p. vii.
F. L. ‘A, p. 9.

“Tumbish-i Milli-yi Adabi” A., yr. X, no. viii-ix, p. 386.
Z.F, p.125.
See p, 51.
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MODERN TRENDS IN THE PERSIAN LANGUAGE

COLLOQUIAL SPEECH

In view of its rapid intrusion imto the tormal laneawee, a study  of the phonetical
pooctbiarnoes of colloqutial speech 1s necessary.,

Not two persons speak exactly the same way. The difierences may be due to
varions factors, such as carly influences, physical surroundings, social environment,
adividud! characteristics, ete. This is as much true of an average Irani as of an
averaee Pakistani or an average Enghishman, or any other prrson for that matter.
tven the <ame person will not always utter the same thing in the same manncer |
Lecatise speectt s the product of certain muscular movements, and their repetition
Conees s eradual, unconscious movement an the position of the organs of speech.
enee there are slight changes in the specch of an individual.! But as in other
Lanenages, such shades and variations are limited in Persian, and we can assess the
coneral pattern of the language.

It will be proper to keep the standard speech of Tehran in view, because of 1ts
v eroinereasing influence as the metropolis, and the chiel cultural, educational and
Telectual centre of the country. There are two main styles of Persian speech 1n
which not only the shape, but also the choice, order, and combination of words may
Chanee. One is tne formal or the litcrarvy style, and the other is the informal or the
Celloquial styles The formal style s use d not only for writings, but also for public
cctures. radio broadeasts, and formal specches and conversations. The informal
“vie is used for general and intimate conversation. It is this style which 1s now
opular amongst a sevtion of writers,

A desoription of the difference between the two styvles may begin with vowels.®

¢ 3y usually chianges into 3 (@) when at prevedes the .

a =

--I-—..--l---—-"-lll_"'\.li-"-". e

— . T T S— oy T -

r— a——

1 basal consenant J (n):
Forimal
Ol
S
‘éb

1 M E T, p. 19,

> Itis necessary to point out here that the cransliteration system used in this book does not fully
~wrrespoend to Persian phonetics, but for the sake of uniformity 1t rather con forms to the system

peneratly adopted by Ornientalists ail over the world. The Persian vowels, phonetically speaking,

will read as below .

Short vowels © Zabar (7 ) = a - dast hand)
iy { -~ ) = e del (hcart)
Pish (2 ) = 0 ; gol (flower)
Long vowels : A - a : ab (water)
Nole . It is generally a dark ‘a’ as in “hall” or "“Paul.”
A = T . riuz  {day)
S = 1 :dir (late)

F ol
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COLLOQUIALISM

Formal Collugural
{17} nasal consonant » (m)
l sk s
== -
Al 1 sl
Nele o This tendency s not found in the newly-formed or borrowed word-

aK:..”.‘.i .E;H_‘s
Ol 57 Ol ) a7

Final 4 (4 changes into 8 (4} in r@ when the latter follows a viowel

‘J'T;“"}

la L sla L
Nofe : g (h) usually drops and gives way to a gliding a.
1 {d) 15 shortened to zahar
ol O sl €O et
& (1) 15 reduced to zir ; ‘JL‘% i
g al
&3t o4l
>ometimes the oppasite happens when 7 is lengthened to & (i)
Rty Koy
el et
5 oS
o2 RS
a5 S

Zabar is replaced by tir when nnal ir) drops :
S
s

Note: Zir is indicated by the unproncunced o (a-vi ghair malfiiz) in the change

mentioned above.

a5
R
558

Pish is sometimes lengthened to » (3) in vulgar pronunciation:

g2’
lc'L-.‘.
Consonants -
Final < {t) drops if 1t fellows :
(¢) o (s) :
| e d

language.
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i A vowel medial between 7 and T existed in Avestan, There was no letter to represent this sound
1n the Arabic script, which was adopted in Iran after the Arab conquest; but the sound did find an
echo not only in the ‘dark’ a, but also ip the tendency to change it further into @ in the colloquial



SN MODERN TRENDS IN THE PERSIAN LANGUAGE |
- Formal Colloguial |
(r1) another consonant
R i |
Y- RPPY. E
0 (h «lrops . 1
(/1 when 1t oecnrs between vowels ;
Aty M
S N !
Lila lus Ll lax ]

Note o In these cases g (1) has lengthened the vowel with a glide effect.,
(te) 10 the end -

- gl w—y - o BT

There 1= o vowel change o tlus case.

ll.:i..u El:“
i plurad endings

bea! L5 o 1
ey S 15 S _t
ll
- - - ﬁ
lﬂ;J . t} P r
o the enclitie particle o (fant) l
r’f‘:""‘ r’.:-.nl‘ |
#&ﬂiLnAi r-Lmnﬁ ;
' i
i*.-r " :

In shumadin we can notice a lone
gliching vowel

» ((]} fiftl[ra )

coan the pretertte 3rd person

- o - AT

ulnMqu Cr-.wiui
- "'F? - T

ISR k'_,aar

) -
Note TSI 0 ~tress wall mdicate whether mishastas (oyweaws ) and guftan (Q:ﬂf’) Arer

preterite 3rd person plural or infinitive.

(i the worist and the present 3rd person
A5 55 SN - O
J5135=Td i;tgiuﬁ*
Node s lnal 3 {d) does not drop
('_J ;]{l[l'r tl“' ‘ﬂ.-"['”l.i't‘l (5

v Itis interesting to note that ‘t’ is also regwlarly omitted from ‘fact’, ‘correct’, ‘taste’, etc., in
English dialects wiien it fullows another consonant at the end. . S, p. 28.

Z Such changes have been considered permissible in standard Persian poetry to meet the requirs”
mients of rhvme,
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Formal Colloguial
(1) before a proneminal suffix
A ) 2Oy
e g ez 3

It 1= substituted by

(1) & th) in the present 3¢d person smgular and the aorist

P o
Al g Al y 9
(11} O (n) in the preterite 2nd person plural, the aorist and the
plural : ‘ _
=) )
A2jle B3
49 A Bl
binal j (r) is, sometimes, lost
J5h 523
Az 3
Final &S (k) is, sometimes, substituted by 5
e 'y

When a group of two consonants Oucurs between vow

sibilant, the latter is assimilated to the fornier -

(2) = ) =
o S vt
e e
(1) s O 3
EYRYE i-lgj.‘:
(11]) . s L2n
Pronominal sufixes used after preposition Z: change shap:
plas v
5~ g
E1¥ St
\< O gapes
s SPER
olLb SPE

Pronominal suffixes are also used with

pronunciation :

Juh..-; I am hungry.

Aalll [ am thirsty.

aariS I am hungry.
w2::8 He i hungry.

They further change shape :

Martat.com
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“in the following order .

Y

Jresent 2o e,

a

the words gurusna and tishna 1 vaoloar
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Here are further examples of pronominal suftixes added to the Interrogative
chy .

Formal Collogutial
PR 'v" d.:i. A
el | 53 A Al
ot 1y ol Ax LA
IUr L [ed DR PR Iony S P 4} gacm
DTS [ P 45 3o

IO 1 A PURCIV ) PG 1 ST S
The pronominal sullixes may follow Aif in tite form of Aish. In such cases the finad
sfo1s adwo to e tl'r;‘ttt'd L the prmmminal 5ufﬂx .
L sl Qe L Where 1s daddy ?

[datu o0 the connective vowel drops before propominal suftixes

Ol oS O sl
Olielj:-* O 95y
;.Jﬂlf.:L:S” C.-L?.LSJ
Tiie connetive sowel generally drops in compound words.
Oy 33l O) y3te
QJ_,}.-: - U3 )95 !
;
The w cusitive preposition 7d drops when it follows a consonant
' (o) 3
S _,,_1[:5/
P Sus

Verbs : The present stem of verbs may change 1n colloquial speech. For example,
midihan, vidihT are formed from the present stem dih1n formal language which chianges
tito o () in the colloquial :

r.sh Aot [a.lf_.,.g
Do LShas
AB has Yy
ﬁm.l:ﬂ, ‘A_".k:.a
el Aidad o Cyidae
SAB Ape A das « IS

We deduce itom the above that the following changes take place in cofloquial speech

if the present stem of a verb ends in a consonant .

Ist person sing. . .
2nd person sing. S S
3rd person sing. S 7 @

1 A . L. M B, p. 131
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|
l
|
L
i

Formai Colloguial
Ist person plu. £— £ —
2nd person plu. A — Ay —
3rd person plu. A9 — A—

If the present stem of a verb ends in & vowel, the following chianges take place

personal endings :

Ist person sing. £ .-
2nd person sing. S - S —
3rd person sing. Ao - > —
st person plu. £l — cl—
2nd person plu. hal — Al o !
3rd person plu. Ay Xow
An 1llustration may be furnished from the present stem @ of dmada:t .
st person sing. ‘ql._.... ol
2Znd person sing. Ll e
3rd person sing. SYLI Slaa
1st person plu. il oiles
2nd person plu. Aaslas dasloe o Cnslos
3rd person plu. Ll Al o Ol

Some other verbs in which differences in the shape of the present stem are notice-

able may be reproduced below -

3! (1').!":-4, etc.) ;T (5-)1:4, etc.)
ol 3n  (aklseea, etc) K (#la%es, etc.)
35 {f3em,etc) s (pyaems, etcl)
35 (padae, etc.) uv- (wies, €tC,)
¥ (g 55, ete.) S (#Sse. etc.)
BB (R ete)  of (fade ete)
ﬂf (rJhL{_:_., etc.) J3 (rJu‘:*, etc.)

The auxiliary verb ast changes into the short vowel zir in the 3rd person singular 1o
the colloquial language .

SN < g L™ o)
X DIALECTS

Love of colloquialism has encouraged the use of dialectal phraseology, and it will be
desirable to discuss this aspect of the language at some length. Great interest has

been evinced in the study of dialects in Iran in recent years. This interest has been
shown both by Orientalists and the Iranian scholars themselves.

The Orientalists who have been studying various dialects of the country, exceeding
one hundred and twenty, have so for written more than two hundred books, treatises
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62 MODERN TRENDS IN THE PERSIAN LANGUAGE

and articles on the subject during the last one century.?

The Traman lhingutsts have become fully conscious of the mmportance of dialects,
o liteh Loid Deen generally 1gnored in the past, and they have carried out solid research
va thas field. Thoueh the standard and sophisticated Persian language swayved the
Iranian mtellect for ages, vet it could not suppress the love of syllabic or blank verse in
regonal dialects, known as Fafilaviyat, and composed in various epochs. The names
of some of the regional poets are preserved 1n books of history and geography. Tarikh-:
fubaristin (613/1216) contains an account of the 4th/10th century dialect pocts ‘AR
Pireza, Masta Maod, and the poet-scholar Marzban b. Rustam, ruler of Tabaristan, who
t~ the author of Marzban-nama, originally written in Tabari (¢, 400/1009), and 1s said
to have left a collection of poems, namely, Niki-ndma i the same dialect.

Ponkh Bathag 1563/1108), Rdratu’s-Sudir, and Tdarihh-1 Guzida (730/1330) also
Contain names of many poets who composed poems in dialects. Amongst those who
drade a namte i this teld Bundar Rézi, Mubammad b. Said and Amir Pazvarl may be
cwpectally mentioned.

i foree of the local word can best be reftected in the local colour given to some of
their Lines by the immortal poets hke Sa'dl, Hahz (791/1389), Humam of Tabriz?
(1. 7141314 and other.®  1'afiz would, at times, drop in a local word 1n his otherwise
devated language. The word 47 for ‘hiope’ and ‘desire’, for example, in the following

co lets, comes straaght from the Shirazi dialect

LA obh O Le 2K Al Ga
TLatd g Sl O sa R daa OU
tiow tihe lu-tre of her musky ringlets has caused hearts to bleed in the
Lope that the zeplhivr will at last ditfuse musk from that curly lock !
S o OV &5 55 el U
Y SRSV RS VRN UK SCTOUN | B P PO
How mv forlorn heart longed to linger in that town for the love's sake !
Tittle did it know that she would depart on travels unknown !
S 3 OAL WaLlS AS eyea da
fast G glead Sy AT (Saau
How miserably the nightingales have suffered from the winter month of Das,

In the hope that the carly flush of spring will not be far behind !

Rigid classical hiterary standards, however, did not permit the regional languages

1 7. 1., p 91.

2 2. /. p. 158

1 k. s Browne, “The Poctry of the Persian Dialects,” J. R. A. 5., Oct. 1895, pp. 773-825.
4 D op at, p. 2

5 Tind,, p. 146,

& 1hid., p. 159,

Martat.com

il -

R

PP AT —




- - . - B Lt E
B s el g, s by~ e eyt el - -

4

COLLOQUIALISM (v}

to produce literature of coas:yrence, or to flourish unhampered til the [3th/19th «on

tury, when under the modern unpact poets and writers tried to wiigeds ont of some
of the old conventions and traditions.  More attention was now paid to wlhiat hud hees
1ignored by the literary snob and the hichbrow. Amongst poets wivy wiote o dide ts
may be mentioned Mirza Flusain Khan of shiriz, wio wrote 1n Shiraz, didecr, sl g
Birjandi who emploved the local vocabulary of Birjand; Oa'inagt, the auther of a0l

tion entitled Nisibd, and layyaz Mughita of Sabsvir.

In recent yvears words from regional languages have been emploved i stand e |
Persian. In his peem Kir-f Saab-pi, Nima vushil) has wsed a number of words o
Mazhandarant dialect.t which are in full ac-ord with the them on e snt of the i o s -
association with it.  Shin Partau has paid a tnibute to Nima for Ins apt use of 1y 4l
Mazhandarani vocabulary in order to give a true expresstion to his thonrht and
feeling.? NIma claimed to have had a poetical collection Rai7 in his wether tongie
One of his quatrains written in this dialect under the same title his been e lud oo
in a small collection of mcdern poetrv.* It 15 significant that he even obowged bos
original mame “Alil into Nima, which has local associations. and ad-led tlhe diales
suthx of relationship to his birth plice Yok to call himself Nima Yu-hij.

>hin Partau employs local Khorasani vocabulary for the same purpose * Shahry i
has composed H.iidar Bibd, a long poemn full of remuiiscences, in the looal Adhari
dialect,® which has been rendered into Persian couple of times.

aridan Tavaliuli has pleaded for a judicious adoption of elegant words nut ovaly

from the colloquial language, but also from the various regional dialects.? Jamal-zida

1 These words may be given below along with their meamng

|} & r1ight-watch at a paddy-ficld.
la gl 2 species of the elm-tree.
x-i_,:i' pheasant,
! paddy-field.
wed  wooden pot, container.

JSG-::_J rice cultivator.

S )lg  ascaffold used for rest at night i the Caspian region.

v @ burning wood nsed as a torch Ly forest dwellers in the Caspian regioa.
u‘l# a kind of grass.

['J raspberry and thistle intertwined.

2 D.N,p. 95,

3 1.5 M. 1, p. 416

4 C{,. B B A p. 39

5 D N, p 95

¢ SH., 111, pp. 137-139.
7 RA, p.36.
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-4 MODERN TRENDS IN THE PERSIAN LANGUAGE

has also insisted on the borrowing of dialectal phrases 1n standard Persian. He
believes that Persian language would register tremendous improvement and face-lift
if it could reinforce itself with the rich material available 1n its regional dialects.!
“The virtues of a dialect are”, says Eric Partridge, “‘that 1t abounds both in pithy
words, including vigorous and apt monosyllables and delightful compounds.’’® A select
use of such words in standard Persian can play a noble role in further expansion of the
language. i

The Government of Iran has not been indifferent to this question. About forty ;
vears ago the Advisory Board of the Ministry of Eduction, consisting of chiefs of 5
provineial education departments, had resolved to take necessary steps with regard 1{
to studving the means of collecting provincial vocabulary and folk-tales,? and the ,
Ministrv had deputed 1lusain Kahi of Kirman on the work, who collected a large
number of folk-tales and regional folk-lore, published under the title Haft Sad Tarana
in 1316(<) 1937, Amir-Ouli Amini who was appointed to collect Bakhtyari folk-tales,
tater published two collections, namely, Amthal-1 Zaban-i Parsi and Dastanha-yi Amlhal
in two volumes. He made an effort not only to collect proverbs but, as far as possible,
also colloquial expressions.’

In 1317 (2)/1938 Farhangistin publicly invited material useful for the purpose of
collecting regional terms and expressions, verses, proverbs, tales, and tunes as well
<< the terms of various trades and vocations, so that all these could be preserved and
harnessed for the purpose of expanding the language through therr publicity.
Farhangistan also announced that work in this regard was being done by directorates
of education at the provincial and district level,

In Mihr 1338(3)/September-October 1959 the Social Research and Study Circle of
the Facultv of Literature in the University of Tehran notified the inauguration of a

three-month course in cooperation with the Atlas Linguistique et Ethnographique de L’

e ——— — —-

ran® and the Association for Rescarch in Iranian dialects. It was further announced
that two Western specialists in Iranian dialects from Oslo and Berne universities would f
conduct the classes.

The foundation of the Farhangistan-i Zaban-i Irdn in Aban 1349 (s)/October-November,
1970, with the object of further developing the Persian language, was a monumental step
forward in this direction. This august body acknowledged the tremendous importance
of the colloquial langnage and different dialects by giving their study a very prominent

place in its aims and objects and two of its Centres are permanently occupied with

1 Op. cit,, p. 65,

2 Op. ct., p. 160.

3 M T.T., Farvardin, AH (s}1315, p. &.
4 D. A, Introduction.

5 A decision to prepare such an atlas was taken by the linguistic section at the 24th Session of the
Oriental Congress held 1in Munich, West Germany, in 1336/1957.
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this mission.! The Research Centre of Persian Vocabulary has taken upon itself the

publication of dictionaries of colloquial Persian of Tehran and Yazd along with other

works. The Research Centre of the Old and Middle Group of Languages and Tranan

Ihalects makes the study of these languages and dialects obligatory uponit~clf. It alvo
includes in 1ts programme the ambitious plan of compiling dictionarics to render gl
Iranian dialects into Persian and vice-versa. It has chalked out further details in this

regard,? and its planned list of publications includes dictionaries of Shushtarl, Yasdl,

Aftari, Simnani and Adhari dialects.?

These fruitful activities augur well for a pioper appreciation of the mmportance of

Iranian dialects,

i

F.Z. I, Article vi (A), p. %

2 Ibid., p. 9.

3

Ibid., p. 10.
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The Western impact on Iran not only gave new modes of expression and values to

Persian literature, but it also set into motion a process of continued import of Western 1

vocabulary into Persian language.  Though the new development could not vie with
t

e profound Arabic lmpact on Persian through ages, yet it proved more varied 1n
charater than the Turkish and Mongol influence, and more significant than either in
thit it oxed itself primarily to cultural contacts and not to race-mixture or political

subjugation.  This linguistic development was but one manifestation of the Western :

impact on Iran, which in its vast dimensions has no parallel in the history of that |

country after the Arab conquest in the 1st/7th century.

The earli-~t use of Western words, including French, English and Russian vocabu-
lary, coincices with the beginning of diplomatic relations between Iran and Western
Powers in the 13th/19th century. Stray European words are found iIn the political
documents of this period, which consist of treaties signed between Iran and Great
Britain, and later between Iran and the Czarist Russia. Military ranks, Roman

months, in which the treaties were signed, and certan diplomatic posts were the first

to fivure.  For instance, the English words ‘lieutenant’, ‘inajor general’, 'general', and
‘March’ appear in the Anglo-Persian Treaty signed in Tehran in 1227/1812' as
S5 sk I As e, Jl A and z b . ‘March’ appears in the earlier treaty of 1224/1809
alsu? and ‘November’ in the subsequent treaty in 1229/1814 % as . More words—
rench, Russian and English—found their way into the Treaties of Gulistan and Turk-

manchayv. The carlier contains jsbi sl (Russ. imperator, Eng, emperor);!t 4zl

1 Cf. The text of the Treaty, T.5.D.1., pp. 261-262.
2 lind., p 257.

3 Ibid., p. 267.
4 1bid., p. 271.
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. {FI’. Empire)ﬂ;_{___bﬂ;...' (Lt status qUD}. ';}'l::MJS’-L::“H Chriﬂtiill]\]‘,sﬂﬂil _;*15/1 (1"r. (}i"tilhlﬂ';
1 Eng. October).! The latter includes 4239 (I'r. Février; Eng. February),® Js.o

(Fr. and Eng. consul),® M Ax 3ol (Fr. adjidant géneral ; Fog. adjutant ceneral
Osde (Fr. and Eng. nmullion),® pl> j3la (I'r. chargeé d7 alfiire<)? and o5 (Ru -
kommissar ; I'r. commissaire ; Eng. commissar}.'? In the commercial treaty sioned
between lran and Russia concurrently with the treaty of Tarkmanchiv, <uch words
as ol A5 (Fr. contrat ; Eng. contract}*' and e)la. (I'r. magasin™ Eog. magazineg?
have been emploved. Some of the above-mentioned words were indispensable, while
Persian substitutes could be found easily for others, as for o' A3 and o;lxe . On the
whole, specific names, posts and ranks, weights and measures, and numerals found a
precedence. While giving a detail of the menu of the Russian ambassador tiniboedoy,
the Iranian official in attendance on him during his journey from Tabriz to tehran in
1244/1828 frequently used the Irench weights b5 (kilo)*t and _AJ (litre)."®  Specitic
nouns were the first to infiltrate into literary Persian, as for instan-e, we <ce
PRIy (cocoa) and sk (padre) in the letters of Qa'im Maq&n.'®

Mirza Salih Shirazt’s Safar-nama is the earliest work containing words of the Enghsh
language, to whose influence he was constantly exposed during his stay 1n England
during 1230/1815—1234/1819. Most of these words were indispensable, because they

expressed new objects, ideas and practices, and no equivalents existed in the PPersian
language. A few examples may be quoted :

17

I press

1 Ci The text of the Treaty, T, S. . I., p. 271.
Ibid., p. 272.

1bid., p. 274.

Ibid., p. 277.

Itid., p. 278.

Ibid.

Itad., p. 279.

Itd., p. 282.

Ibid., p. 283.

Itid., p. 284.

Ibid., p. 288,

Org. Arabic Makhazen, plural of Makhzan. C.0.D., p. 718.
Ibid., p. 289.

Ibid., p. 233,

1bid.

M.Q M, pp. 36, 41, 403.
e TN RO B LG CYS I

. . . purchased a small press for me.

Op. cit., p. 20.
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05 MODERN TRENDS IN THE PERSIAN LANGUAGE
! G}f’ coach

¢ charity
3 a2 member

tod)l parliament
> Sl hospital

g W mile

rSrs museum

With the foundation of Ddruw’l-Funiin and Daru’t-Tarjuma the foreign verbal influx
received continued stimulus, The translation of European works, the writing of new

text-books, the need for new terms, and the presence of nuropean staff facilitated the

borrowing process.  The publications of Daru’l-Funiin record a marked influx of the

Western loanwords, which justify the theory that speech-mixture may be due as much
to cultural contact, especially of a hiterary nature, as to race-mixture.

Out of the books published by this institution, examples may be cited both from
technical and non-technical literature. On the technical side, the mathematical
works of Mirza ‘Abdu’l-Ghaffar Najmu’l-Mutk (d. 1328/1610), who was an engineer

and head of the department of mathematics, will serve as an eloquent specimen of

the rising Western influence in the domain of mathematical terminology, formuiae

and figures. The name of one of his books Jadavil-1 Laugariim (logarithm), published
n 12921873, is half-Furopean. Another book Kifdyatu’l-Hisab by the same author,

pubiished in Tehran a vear ecarlier, but actually written 1n 1281/1865,° contains

c.travelle P by ceachrat 2 P M.
SN MS S p 193

2 L;.J::T iil:- L.:..-;id .3)1-3 ud‘-"‘l;‘ L_'.-QY_B QTJJ 451 ﬂ:lf‘ ‘LLA-‘-':- j‘ 2

And amongst public buildings in that land are charity schools.
fivd., p. 192

34 anRas e )l et 1y LT s i as 308 Gy a0 038 JuF 3 1y 255 OB 5 5883 AWK et )
Thoy send two prominent persons from Exeter as their representatives to the Council House, and

casl them raembers of Parhhament.

ibhid., p. 1935
dilae 555 e oaaln s | aaies Jlibl S jla

Four hundred children are permanently lodged in the said hospital,

1tid., 298
6 d=4 32 9 Gl?.::.# - -ﬂ..q.:jfdll ,L:j..l...j j]l'

-,
It 15 fifty-two miles ;‘—DIH London o Cambridges.
Itnd., p. 380.
3515 0 4L5 1 £33
It has a musecm like Oxford
Ibd , p. 383
¥ Op. cit, p. 8.

|
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WESTERN LOANWOURDS O')

Western weights and measures hke the Irench ‘kilométre” and the Inglish ‘mile’ !
The legal tenders of difterent European countries along with their tatio with the
I'rench *frank’ have also been given.?

In another mathematical work Misahat by Mirza Zaki, the head of the departiment
of artillery sctence at Daru’l-Funiin, letters used 1n algebraical suims are Latin, thoush
the numerals are Persian. Here is an interesting example of this intermixture,

Vitry'z+evz™Hz"+ a (v+2)+b=07
This phenomenon not only points to the growing desire to learn Western <oiences,
but also to the tendency to intermingle Persian with Western patterns, cven 1f the
purity of the language could be guarded.

On the non-technical side, Jam-i Jam, one of the earliest publications of the coll e,
reveals a strong tendency to import Western loanwords even without necessity. It
makes an interesting reading from many points of view. It is written in a stmiple ansd
direct style, leans freelv on English and gives an ummediate translation of manv
original words. However, a part of the imported vocabularv is utterly unne cwsary
and could have been easily avoided, but for the translator's keeness to interlard tenzli-h
with Persian words, in order, perhaps, to create an impression.

The imported words have been adapted to Persian phonetics, for example, SG_qws
o=+ 1S ‘historic times’ immediately followed by the phrase va'wni auwygdt-i tarikii;
| 2t o 3 is, “first era’, explained as ‘asr-t avval; ° _;-dea.‘ﬁ ‘demi-gods’ 15 followed by the
literal translation nim-rRhuddyan;® and so on and so forth. The original terms hayve
been copied so faithfully that the word Persia has been reproduced in Persian, and
quick comes the explanation ya'ni [ran.’

The historical works translated from French into Persian show the same trend of
bﬂl‘rDWing Western words. Here are a few examples from Lt Chaliardahom (Louis
&IV) by Alexandre Dumas, translated by Muhammad Tahir Mirza (1241/1826—1316/
1898} in 1315/1897 and published in Tehran seven vears later :

1 An arithmetical sum starts with the French "kilométre’” and ““metre’’ and the Russian “kaliaska™
{Fr. caléche) in the following manner :

45;..15'_9: (el a1 3 Sl J.‘:__,}L:j’) o Jr"“)l:.j#a-._}e_:ﬁj‘ O ¢ Aol
..-‘l_g,f;'.-j/;:-d.;&Jﬂjidmh;mgﬁmijjcﬁjlh}i_’&ﬂ

Tebran lies at a distance of 200 kilometres from Tabriz, (a ktlometre is equal to

1,000 French metres). Two trains started simultaneously from these two cities in the
opposite direction and . . . .

Op. cit,, pp. 205-206.

Ibid., pp. 325-326.

Op. cit., Chap. iv.

Op. cit,, p. 5.

Ibid.

Ibid,, p. 6,

Ibid,, p. 10.

=] O W1 L b
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70 MODERN TRENDS IN THE PERSIAN LANGUAGE

. dlﬁiﬂa Fr. maréchall ; Eng. marshal

2 ol glasd I'r. diplomate; Ing. diplomat
3 ooV Itng. lady
1 o e ng. mistress
b et b Fr. parlement ; IEng. parliament

The process of word-borrowing was not confined to books of arts and sciences. New
pelitical and social  concepts introduced by political leaders and reformers like
Savyvid Jamalu'd-Din and Mirzi Malkem Khan had also necessitated their import. In
the oldest collection of the latter’s articles Kitdbcha-yr Ghaibl or Daftar-i Tanzimat
e 127571850, mainly written on political and social themes, we find many Western
loanwords, which are employed here and there, especially in the article fran Nagm

Lar-nami-ddrad.  These words denote new concepts, objects and institutions, and no

attempt has been made to translate them. Here are a few examples :

6 3l.eS br. compagnie ; Eng. company
TR F'r. politique ; IEng. politics, political
s K I'r. télégraphe ;  Eng. telegraph
~ome more French words used 1 other articles include
v I'r. banque ; Itng. bank
10 d..._.;,ijf'“'f I'r. écenonne Eng. economy

V-2 k__f;)“ﬂ;i a.;uL..jl;._'-J - L"l[__-;)ld as C e e

... Whoisa French Marshal and diplomat.

Op. ot volo 1, p.3.

-

A

14 h_*;_b'::.; .-""-'}'| il:}:_.s 6. d‘;_&"“"“‘j UH__;:.“,.; ﬂ-,S" L_g..."“‘}. d.._.",- }L;J L’“é

—'

Then Kichelieu wrote to the Lady who was Buckingham’s mistress.
ithad., p. 40,

5 oA C.n...'::n ?Ll-'-'.aw-‘-‘r' J‘ u..nla..])l_h Ay A3 .-"'le _;'s:.;-
It was reported that Parliament had assembled in the morning.
[thad., vol n, p. 210.
The mmcome of certain Belgian companies exceeds the total revenues of the Government of Iran.
M.od MM K, p b,
Lo L - i . - 1 -
7 ;...,-é"l.g .'ht"ji XD L’,S’Eﬂ.ﬁ _;.v:l:-. ,._-:."__;g J..; Q;L(r.i:ﬂjjg ol
The mode of national politics will not change for the sake of any person.
1ind vy 1 7.
5 ...ﬂ'ﬁ_i_s'.éﬁ ;g!;iu,&ﬁz‘jﬁ,;l“‘_}h_ C .

.. Like watch, gun, telegraph, steam-ship .
1nd., p. 10.
9 1bid., p. 7.

10 liand, p. 80.
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WESTERN LOANWORDS 71
L0 sanl ks g Ir. civilisation; Eng. civilization
LS P Yo PYY Fr. révolution ; Eng. revolution
3 ) EFr. police ; Eng. police

Sayyid Jamalu‘d-Din’s articles and speeches contain certain Western words, L a
lecture delivered at Albert Hall, Calcutta, 1n Ramadan, 1239/November, 15872 e
made use of the following English and I'rench terms :

1 Jeid Eng. principal
5345 Fr. code: Eng. code
&Y o I8 shs Eng. philosophy of law
Other Western words used in these articles include :
7 tS | Fr. égoiste; I'ng. egoist
8 )l Eng. reformer
? el Eng. nihilist

The new Western vocabulary even penetrated into the Persian translation of
Fath ‘Ali Akhdand-zada’s plays where the stress, otherwise, is on the collonuaal
expression. Examples may be cited :

10 5L35 I'r. théitre; Eng. theatre
1 J_,J, i_,.:.’l Russ. imperator; Eng. emperor

M. AMMEK,p 172

1

2 1bid., p. 178.
3 Ibid., p. 184.
4

drei g o J) @ el o e
I simply wonder at this principal.
M. J., p. 88

5wl K lassS dan 33l aS gy 2,5
The Roman Code which is the mother of all European codes.
ibid., p. 89.

6 Y Ol 39)ad gr memd adi ol wjle Jat e
And methodology consists of the philosophy of shariat, that is the philosophy of law,
Ibid., p. 94.

7 1bid., p. 34,

Tbid., p. 101.
Ibid., p. 104.
) LS T e s Jal f’h"j C_L.a1 J;gddl

This art of theatre, which is the best, the most important and the foremost means of progress.
VL., p. 2

‘.‘_J‘}l’1_‘}:ﬁ1 Q)AML"
His majesty the Emperor. . ,.
Ibid., p. 19,
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vy Ir, nombre; lng. number
2 L. I'r. billet; Eng. ticket
Another categary of books, which accelerated the pace of Western loanwords, are
the toval books of travel including those of Nasiru’d-Din Shih and Muzaffaru’d-Din Shah
(1313/1896—--1324/1906). The frequent use of foreign terms by them has been necessita-
{ed by the description of objects, experiences, practices and situations for which no
Persian alternatives were generally available, as for example, the description of pro-
tocol ceremonies, social functions, interesting scenes depicting modern life and new
retitution and mventions, though an unnecessery use of Western words has not been

Jvatded. A few examples picked up at random may be cited from Nasiru'd-Din Shih's

Safar-ndma-yi Farangistin which he wrote in the foim of a diary in 1290/1873 :

ot hus visit to Furope in 1317/1900, contains a larger element of Western vocabulary.

315 I'r. paz; Eng. gas
$ e I'r. scenc; ng. stage

> Wl Ir. brillant; Ing. diamond
6o | I'r. acte; Ikng. act

*Muyattaru d-Din Shah's Safar-nama yi Mubaraka-yi Shahanshahi, which is an account

In one short paragraph he has used as many as six loanwords, to wit :

L)

fﬂ“

¢

JJJ:—-“-{:—*—* Ujﬁ b -'L;J_g-: ﬁJlIM-g‘ ﬁ‘) i...!___js an :s..L.rT JL! P ant ok e uﬁT alJ JE:‘.} L;’ L.i_l
BT I PPRPIA N ¢ £3 A Kdme 3 Slait Kyjae Awd o w53 3

< —
Mk twenty-hret army L.

MK, p 4%

Onpco 1owent without ticket.

Posd,, 1. 75,

o . - H - . ! -

=St (o8 3t el Sla 4a S

The streets of St Peterslerg are lit with gas.
‘q]p it p Ry

£ el 1.._-(».5.“._}3 s (o AL b

We were very cluse ta the stage.

Tind, p 34,
il s e ade O (cle WLl At E'L'i

The crown had also a number of diamends, etc.
Itd . - 36.

Sl S8 Ve od Wl o3 5 dag

Then the curtain went up, and a few acts were staged.

Ibid , p. 244

Martat.com
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i WESTERN LOANWORDS .3

| 13 e e Mo 1T 305 38 1e car o

,i I o T AP A P AL A S

'\ Troops had come and stood on both sides while the railway station was
still a league away. They shouted hurrali. Russian music was heing
played at the head of each companv. It was a muagnifi ent siehit.  {he
Admiaral inquired after thetr health frem inside the wagon of the tian.

This trend 1s viasible not in the roval books of travel alone.  Two more travel @ ount-
may be cited to illustrate the point. Here are a few examples from Varhiad Mirsas
I{:'t-;?b-:'-Rﬁ:::{-im..z*_},'r' Safar-y Madinatw's-Salam (129415777 10 which even moeaninee of
certain Western words have been explained.?

3 el I'r. hotel; Eng. hotel
I ALl Fr. telégraphe; Eng. Telegraph
Aty Ao ['r. gendarme

‘All Aminu’d-Daula, whoze writings brought modern prose verv close to the <pokon
language, and who influenced the writers of Nasiru'd-Din Shil’s court, ha< used
Western words in his Safar-ndma-yi Makka (1316718935, {his trend in hi- Wt
gives an indication of their growing hold on spoken Persian.  Here are o fow instanres

3 Jjtesla Fr. mademoiselle
Pt I'r. salon; ing. drawing room, <alaon
? 33k Fr. piano; Eng. piano
Styakat-nama-yi Ibrahim Beg is marked by an appreciable increase of Western woids,
| JEa Fr. gare, Eng. railway station.
19 Eung. hurrrh.
Nole : IJ}A 1s an old Persian word too. Cf. Firdausi ;
N SS Lgﬂzsﬁﬂﬂ-é};é 35 Glal o3 s Gl J
The world had tightened its lips against all good and evil op
account of the yells of demons and the howls of beasts.

) s+ Fromusique: Eng. music,

L_!'i_,«.,J Fr. amiral ; Eng. admiral.

| d';ﬁj Fr. wagon ; Eng. wagon.

It C}JE Fr. train; Eng. train,

Op. cif , p. 77.

E 2 Qp cit,, p. 8.

| TSl Jilesle Olaat 53 51 a5 o SOl dae S 45

jf While the conversation was on with Sa'du’l Mamailik, the Mademoiselle entered through thve doos
14

of the veranda,
N F M, p. 19.
4 ;::5_‘1 L_s“.wf &Jl“g

I walked up to the saloon of the ship.
Ibid., p. 20,

5 _'_‘Ailﬂ.‘i'ﬁ;ﬂ.r)ﬁtﬁ;“jﬁji

On both sides of the piano whici

they have placed . . . .
:Ind | p. 21.
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74 MODERN TRENDS IN THE PERSIAN LANGUAGE
towit
T W] PO I'r. statistique; Eng. statistics
2 ad I'r. timbre; Eng. stamp
3 4410, I'r. manoeuvre
1SSl I'r. banque ; Iing. bank

A year before the publication of Siydlat-ndma-yi Ibrihim Beg, a new experiment in
borrowing Western words in Persian poetry was made by Mirz& Abu'l-Qasim Farhang,
son of the more famous poet Visal Shirazi (d. 1262/1846), who compos2d a poem of
scventyv-eight verses on Paris.  Here 13 a specimen

_,J'L‘-;_} J‘r_:;- {_Slm ﬁjj“_j d.-.-.. o9 _J,j'; il.ﬂt.-. B> \a 51&;{4«.:’6’ A

_Jt":"'f _3\ ..J.._.gl.:u a5 L}'l-L::- e 2 K_?“J BJ*}I.:.,J 9 ?i).i _J‘:"" )l
9 )"_&L‘ 9 i.'::.}j 9 L_JLl'l.ﬁ:-. JJ ).‘,-u: J:h-[.'r L _J‘f""‘:' L_!I_jllj

1{} _}]"“'..“":1 9 L_'.?_'f":".' uq..lh L;# A Tn l.._..n.:g.f..:v _.J'"":‘; j tkl;":a. l:;_j.s/
All carnages are hike chambers of light ; all vehicles move with elegance.

I'rom end to end of the city, 1n streets, lanes and boulevards, tramwavs
and omnibuses ply out of number.

It seems as if a chamber from the celestrial mansions is being moved
right and left.

The employvment of foreign loanwords become more frequent during the reign of
Muzatfaru’d-Din Shah whose own book of travel is a befitting example of this trend.

The Press had generally followed the classical pattern of language during the reign

of Nasiru'd-Din Shah,  But as it became more vocal against the government policies,

1t also made a positive departure from the old style. Prominent amongst those who

I Jwla o851 a8l OF Glile o jld ikt §) g

And acquaint vourself with the annual trade statistics of that country,
Op. cit,, p. 6.

2 A;‘.jjfﬁ Sl Ot v ey AT as” sl Oloy )|
And took from them the eavelope which had the postal stamp of [ran.
Itnd., p. 9.

3

Al s gile $hoal SO1a 5 Jea 4 Olia Gdse Oluas )2 |
They set to carry out manoeuvres in the held of love with such quickness and agility.

L1l p. 10,

4 J«i e . j‘ 3 u“'_&ﬁ":*‘ =39 PLANEN Al "“1'!.‘3"‘ 2

Aund you can draw this cheque .. . on the bank whenever your like.

Ibd, p. 13

5 Russ kaliaska: l.ng. open carriage.
6 Fr. voiture ; t.ng, carriage.
7 Fr.tramway ; Eng. tramway.
8 Ir.ommbus; I-ng, omnoibus.

9 Fr. boulevard
10 L. H. P, vol v, p. 323,
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WESTERN LOANWORDS 75

made use of forcign words were the weeklv newspapers Lhurayya (1316/1898 — 131K/
1900) and Parvarish (1318/1900), both edited v Mirza <Al Muhammad Khan of
kashin and printed in Catro. The former was also edited by Savvid Farap'llih of
Kashan for some time. Strangely enough, Bahar traces the carliest use of \Weetery,
lecanwords in Persian back to the publication of these two newspuapers when he <ays
Pedee oyl O 25 20 Gt ol Sl g 0l ATy el ol
Foreign words, translation of foreign vocabulary, and foreign expressions
enter the Persian language from this date.
The process, however, had started much earlter. Here are a4 few examples from
Thurayva .

2 SRS Fr. €lectrique ; Eng. electric
o8 Fr. nombre; Eng. number
148  Fr. cabinet : Eng. cabinet

" o1A5 Fr. conférence ; Eng. conference, lecture

By the time the Constitutional Revolution took place, many Eurvpean terms of
political and social significance had been absorbed iu Persian language even as a

regular feature of the revolutionary poetry. The following mav be quoted from the
Press and Poetry of Modern Persig -

ﬁj.‘;-.} QLJJLE{ Q{Jlf solos C.I‘L"" r}-_......:_q AS -.J_:.;.SH f.'lf_;-, .“-L_! n.l-g_ﬁ

May my tongues be chopped off, O Dakhu' for I now hear that the
members of Parliament are in disarray.

?J;ﬂ i._..l__’)g_._.: &.{.La T J.} .l:wfj L__.J}-ﬂ.ud J - l:'l J-.QL}T

Those who were commissioned to commtt atrocities became microbes in
the belly of the country.

Op. cit,, p. 401.
Ane 5385 8 Shyala p a3 S A sl O O sa O3y ouil 4 aS adaa b

The lines of the sentence which I had read turned dark and bright every moment hike an adver-
tisement flashed in electric light,

¥Yr. 1, no. xxvii, ibid., p. 402-403,

3 padle onidazs G0 Jal S84 et Ao 4

Whatever I am, I happen to be the number one keepsake of the civilized people of the world.
Y11, no. xxviti, ibid.

4 A;S'Lg'.;l_,; b sl ces Pl fiji 235 S L2 e __,flrl 4y

That if I were to be thrown into prison without a trial, the nation would call the cabinet to account.
Ibid,

That his lecture is the subject of discussion among various governments today.
Ibid.

6 Dih-khuda, ¢f. N. §,, March §, A.D. 1908, op. cit., p. 190.
7 9 X Fr. and Eng. microbe.

Bahar, cf. I, N, August 24, A.D.1909, ibid., p. 219.
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706 MODERN TRENDS IN THE PERSIAN LANGUAGE

LSl 3ad Sh o o3 alyss S S n M3ys jee SYL Led s 2y i
They partook of sweetmeats, wine, and champagne in parties,
Ivery one is now scized with personul problems ; you also follow the line.
Lada olie ean dlidhe oBe asliy 9, GL: 3 Lo le aes
A band of charlatans 1s engaged in publishing newspapers.
The sheets some use are white, the aarbs others wear are black.
T T BT P B P O Sl
Both the Moderates and Democrats have joined hands in full equahity.
This trend found 1its most extravagant expression in some poets 1n the post-Revolua-

tion period.  Bxample nay be cited below

R R R R S I RIS S BRI L A
E.;:Jb" 113 g gy el r.}_‘,S" UEACTRFER r.::b RIS W
>3 C L R Sy r.ﬁj S i...*)ﬂ Q) g
1 e oY dw s> E""l'; L3 A Gae o) i hha A r,:w..'.';.i Ve
R T e p2,5 Lad s ale POl o

foas much as T dealt with files and the filing case through winter and
cummer ;. dictated notes, made inquiries, stumbled over the rough and
e neat. amassed needles and pinned and clipped papers ; what airs |

would assume as 1 sat at the table and tucked the file 1nto the cover,

what flourishing signatures [ would put down to satisfy the pretender !

1 Lo& Yrocuampagne.

A <hiraf-i Gilin also known as Nasim-i Shimiil, in s newspaper of the same name, May, 11, AL

16911, 1tnd , p. 235

2 erE\JJ'l,.i Persian plural of charlatan, ibid., p. 236
3 Anon, of NS Fuly 30, A 11911, itnd,, p. 241
4 [.'hiver, winter

3 L. teé sumnr.

H  Lyysieg, b, doouiments

7 Carton, cardboard-box, d> hareau, Glhing cas>

8 Traite, ireatv, agrecinent,

9 Note, note.
10 Foqudte, investigation.
11 Brut, rough
12 WNet, clean.

13 Panamse, drawmg

14 Iince, ciip.
15 Chese, shirt
16 Darafe, flounshiung signature

A7 Fray Morzd, p. 122
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WESTERN LOANWOLDS 77
K.a3 y * e ety s o ybs n_i.:;.:t,_;u e 92 AW, (S 3
Uy o P Spbale 9250 Olbamyomnt 33 02,05l
dakeas pyts Tangsdt )] o3y Oye bRy el e aly
8 .y 0 ?x..i'f"' Jr. ;"-‘}:# aly R VNI R N VS B R

A doctor went to Europe for two vears, and retarned modish, chauck s

smart.

He opened a hospital, and put up a signbooerd which read
[ am here, and Plato is 1 the large vessel; 2 [ hold a umiversity diploma

The Faculty in London has certitied that I can inject all serums.

Taqi Danish of Tehran has introduce l one complete French hemsticl into e ot

with his characteristic satirical humonr ;

el _ale Almsala Cale

gy o O e ey JU OLY PP VY Y RSP P

The sponger has been two months to I'rance.
Of art he has learnt nothing but dance.
IF'or aught he knows, he blurts out to vou,

“Comment allez vous™ and ““Comment portes vous,

Although the craze to use Western loanwords in poctry hias died down, vet s n
words may be found here and there in the works of some of the contemporary poets.

Amongst fiction writers of the period Abdul Husain San‘ati-zada mav especially be

mentioned for excessive use of Western vo:abulary 1n his books.

The use of Western loanwords had became a fashion and continued to gamn ground
All kinds of political, social and literary expressions were freely used as a mark ot
snobbery, even when the native speech-material was available. This tendency was

rightlv ridiculed by Jamal-zada in his short story Fdarsi Siakar Ast, whicli a

Mode, fashion.

Chic, stylish, in the f.shion,
Tableau, signboard.
Université, university.
Diplgme, diploma,

Faculté, faculty,

Serum, serum,
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There is a story about Plato that he used to sit in a large vessel in vrder to refiect in sotitude, and

on his own desire he was buried in it by his disciples.
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